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Likums par pievienošanos Starptautiskai konvencijai

par naudas viltošanas apkarošanu.

Ministru kabinets 1939. g. 28. aprilī
ir pieņēmis un Valsts Prezidents izsludina

šādu likumu:

1. Ženevā 1929. g. 20. aprilī noslēgtā ~Starptautiska konvencija par naudas

viltošanas apkarošanu" ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.
2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma

1. pantā minētā konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā tās 26. pantā paredzētā laikā un kārtībā.

Rīgā, 1939. g. 5. maijā. K. Ulmanis,
Valsts un Ministru Prezidents.

Convention.

Sa Majestē le Roi d'Albanie; le Prēsident

du Reich allemand; le Prēsident des

Etats-Unis d'Amērique; le Prēsident fēdē-

ral de la Rēpublique d'Autriche; Sa

Majestē le Roi des Belges; Sa Majestē le

Roi de Grande-Bretagne, d'lrlande et des

Territoires britanniques au delā des mers,

Empereur des Indes; Sa Majestē le Roi des

Bulgares; le Prēsident du Gouvernement

national de la Rēpublique chinoise; le

Prēsident de la Rēpublique de Colombie;

le Prēsident de la Rēpublique de Cuba;

Sa Majestē le Roi de Danemark; le Prēsi-

dent de la Rēpublique de Pologne, pour

la Ville libre de Dantzig; Sa Majestē le

Roi d'Espagne; le Prēsident de la Rēpub-

lique Francaise; le Prēsident de la Rēpub-

lique Hellēnique; Son Altesse Sērēnissime

le Rēgent du Rovaume de Hongrie;

Sa Majestē le Roi d'ltalie; Sa Majestē

l'Empereur du Japon; Son Altesse Rovale

la Grande-Duchesse de Luxembourg; Son

Altesse Sērēnissime le Prince de Monaco;

Sa Majestē le Roi de Norvēge; le Prēsident

de la Rēpubliqe de Panama; Sa Majestē

la Reine des Pays-Bas; le Prēsident de la

Rēpublique de Pologne; le Prēsident de la

Rēpublique Portugaise; Sa Majestē le

Roi de Roumanie; Sa Majestē le Roi des

Serbes, Croates et Slovēnes; le Comitē

centralexēcutif de I'Union des Rēpubliques

Soviētistes Sociālistes; le Conseil Fēdēral

Suisse; le Prēsident de la Rēpublique

Tchēcoslovaque,

Dēsireux de rendre de plus en plus
efficaces la prēvention et la rēpression

du faux monnavage ont dēsignē pour

leurs Plēnipotentiaires:

Sa Majestē le Roi d'Albanie:

Le docteur Stavro Stavri, Chargē d'affai-

res ā Paris;

Le Prēsident du Reich allemand:

Le docteur Erich Kraske, „Vortragender

Legationsrat" au Ministēre des Affai-

res ētrangēres;

Le docteur Wolfgang Mettgenberg, „Mi-

nisterialrat" au Ministēre de la Jus-
tice du Reich;

Le docteur Vocke, ~Geheimer Finanz-

rat", Membre du „Reichsbankdirek-

torium";

Le Prēsident des Etats-Unis d'Amērique:

M. Hugh R. NVilson, Envovē extra-

ordinaire et Ministre plēnipotentiaire

prēs le Conseil fēdēral suisse;

Le Prēsident federal de la Rēpublique
cfAutricHe:

Le docteur Bruno Schultz, Directeur

de police, chef de Ia Section de police
criminelle ā la Prēfecture de police
de Vienne;

Sa Majeste le Roi des Belges:

M. Servais, Ministre d'Etat, Proeureur

genēral honoraire ā la Cour d'Appel
de Bruxelles;

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne,

d'lrlande, et des Territoires britanniques
au delā des mers, Empereur des Indes:

Pour la Grande-Bretagne et 1' Irlande du

Nord, ainsi que toutes parties de

TEmpire britannique non rnembres

sēpares de la Societe des Nations:

Sir John Fischer Williams, Conseiller

juridique britannique ā la Commission

des Reparations;

Leslie S. Brass, Esq., „Assistant Prin-

cipal at the Home Office";

Pour Nnde:

Vernon Dawson, Esq. C.1.E., ~Principal
at the India Office";

Sa Majeste le Roi des Bulgares:

M. D. Mikoff, Charge d'affaires ā

Berne;

Le Prēsident du Gouvernement national

de la Rēpublique chinoise:

M. Lone Liang, Conseiller de la Legation
de Chine prēs ie Prēsident du Reich

allemand;

Le Prēsident de la Rēpublique de Co-

lombie:

Le docteur Antonio Josē Restrepo,

Envoyē extraordinaire et Ministre

plēnipotentiaire, Dēlēguē permanent

auprēs de la Sociētē des Nations;

Le President de la Rēpublique de Cuba:

M. G. de Blanck y Menocal, Envoyē
extraordinaire et Ministre plēnipo-
tentiaire, Delēgue permanent auprēs
de la Sociētē des Nations;

M. Manuel R. Alvarez, Attachē com-

mercial ā la Dēlēgation permanente
auprēs de la Sociētē des Nations;

Sa Majestē le Roi de Danemark:

M. William Borberg, Dēlēguē permanent

auprēs de la Sociētē des Nations;

Le President de la Rēpublique de Pologne,
pour la Ville Libre de Dantzig:

M. FranĢois Sokal, Ministre plēnipoten-

tiaire, Dēlēguē de la Rēpublique de

Pologne ā la Sociētē des Nations;

M. John Muhl, Premier Procureur et

chef de la Police criminelle de la Ville

libre;

Sa Majestē le Roi d'Espagne:

M. Mauricio Lopez Roberts, Marquis
de la Torrehermosa, Envoyē extra-

ordinaire et Ministre plēnipotentiaire

prēs le Conseil fēdēral suisse;

Le Prēsident de la Republique frangaise:

Le comte de Chalendar, Attachē finan-

cier ā l'Ambassade prēs Sa Majestē

Britannique;

Le Prēsident de la Rēpublique hellēnique:

M. Mēgalos Caloyanni, Conseiller hono-

raire ā la Haute Cour d'Appel du

Caire;

Son Altesse Sērēnissime le Rēgent du

Royaume de Hongrie:
M. P. de Hevesy de Heves, Ministre

rēsident, Dēlēguē permanent auprēs
de la Sociētē des Nations;

Sa Majestē le Roi d'ltalie:

Commendatore docteur Ugo Aloisi,
Conseiller ā la Cour de Cassation,
Attachē au Ministēre de la Justice;

Convention.

His Majestv the King of Albania; the

Prēsident of the German Reich; the Prēsi-

dent of the United States of America; the

FederalPrēsident of the Austrian Republic;

His Majesty the King of the Belgians;

His Majesty the King of Great Britain,

Ireland, and the British Dominions bevond

the Seas, Emperor of India; His Majesty

the King of the Bulgarians; the Prēsident

of the National Government of the

Republic of China; the Prēsident of the

Colombian Republic; the Prēsident of the

Republic of Cuba; His Majesty the King

of Denmark; the Prēsident of the Pdish

Republic, for the Free City of Danzig;

His Majesty the King of Spain; the Prēsi-

dent of the French Republic; the Prēsident

of the Hellenic Republic; His Sērene

Highness the Regent of the Kingdom of

Hungary; His Majesty the King of Italy;

His Majesty the Emperor of Japan; Her

Royal Highness the Grand Duchess of

Luxemburg; His Sērene Highness the

Prince of Monaco; His Majesty the King

of Norway; the Prēsident of the Republic

of Panama; Her Majesty the Queen of

the Netherlands; the Prēsident of the

Polish Republic; the Prēsident of the

Portuguese Republic; His Majesty the King

of Roumania; His Majesty the King of the

Serbs, Croats, and Slovenes; the Central

Executive Committee of the Union

of Soviet Socialist Republics; the

Swiss Federal Council; the Prēsident of

the Czechoslovak Republic,

Being desirous of making more and

more effective the prēvention and

punishment of counterfeiting currency,

have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Albania:

Dr. Stavro Stavri, Chargē d'Affaires in

Paris;

The Prēsident of the German Reich:

Dr. Erich Kraske, "Vortragender Lega-

tionsrat" at the Ministry for Foreign

Affairs;

Dr. Wolfgang Mettgenberg, "Ministerial-

rat" at the Ministry of Justice of the

Reich;

Dr. Vocke, "Geheimer Finanzrat", Mem-

ber of the Reichsbank Direktorium;

The Prēsident of the United States of

America:

Mr. Hugh R. NVilson, Envoy Extraordi-

nary and Minister Plenipotentiary to

the S\viss Federal Council;

The Federal President of the Austrian

Republic:

I)r. Bruno Schultz, Police Director, Chief

of Section of Criminal Police at the

Prefecture of Police of Vienna;

His Majesty the King of the Belgians:

M. Servais, Minister of State, Honorary

Public Prosecutor at the Brussels

Court of Appea'l;

His MajestV the King of Great Britain,

Ireland,and the British Dominions beyond

the Seas, Fmperor of India:

For CJreat Britain and Northern Ireland

and all parts of the British Empire
\vhich are not separate Members of

the League of Nations:

Sir John Fischer VVilliam, British Legal

Representative at the Reparations

Commission;

Leslie S. Brass, Esq., Assistant Principal
at the Home Office;

For India:

Vernon Dawson, Esq., C.1.F., Principal
at the India Office;

His Majesty the King of the Bulgarians:

M. D. Mikoff, Charge d'Affaires in Berne;

The President of the National Government

of the Republic of China:

M. Lone Liang, Counsellor of the Lega-

tion of China to the President of the

German Reich;

The President of the Colombian Republic:

Dr. Antonio Josē Restrepo, Envoy

Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary, Permanent Delegāte ac-

credited to the League of Nations;

The Presklent of the Republic of Cuba:

M. G. de Blanck y Menocal, Envoy

Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary, Permanent Delegāte ac-

credited to the League of Nations;

M. Manue'l R. Alvarez, Commercial

Attachē to the Permanent Delegation
accredited to the League of Nations;

His Majesty the King of Denmark:

M. \Villiam Borberg, Permanent Delegāte

accredited to the League of Nations;

The President of the Polish Republic, for

the Free City of Danzig:

M. Francois Sokal, Minister Plenipo-

tentiary, Delegāte of the Polish

Republic accredited to the League of

Nations;

M. John Muhl, First Prosecutor and

Head of >the Criminal Police of the

Free City;

His Majesty the King of Spain:

M. Mauricio Lopez Roberts, Marquis de

la Torrehermosa,Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary to the

Swiss Federal Council;

The President of the French Republic:

Count de Chalendar, Financial Attachē

to the Embassy accredited to His

Britannic Majesty;

The President of the Hellenic Republic:

M. Mēgalos Caloyanni, "Conseiller ho-

noraire" to the High Court of Appeal

at Cairo;

His Sērene Highness the Regent of the

Kingdom of Hungary:

M. P. de Hevesy de Heves, Resident

Minister, Permanent Delegāte ac-

credited to the League of Nations;

His Majesty the King of Italy:

Commendatore Dr. Ugo Aloisi, Coun-

sellor at the "Cour de Cassation",
Attachē to the Ministry of Justice;
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Sa Majestē l'Empereur dn Japon:
M. Raizaburo Hayaslii, Procureur gēnē-

ral de la Cour de Cassation;

M. Shigeru Nagai, Directeur de l'Hotel

des Monnaies:

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse

de Luxembourg:
M. Charles G. Vermaire, Consul ā Genēve,

Son Altesse Sērēnissinie !e Prince de

Monaco:

M. Rodolphe Elles, Vice-consul ā Ge-

nēve;

Sa Majeste le Roi de Norvēge:

M. Chr. L. Lange, Secretaire gēnēral de

l'Union interparletnentaire;

Le President de la Rēpublique de Panama:

Le docteur Arosemena. Secretaire d'Etat

aux Affaires ētrangēres;

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas:

Le baron A. A. van der Feltz. ancien

chef de la Centrāle neerlandaise pour

la rēpression des falsifications, ancien

Procureur gēnēral prēs la Cour d'Appel

d'Amsterdam;

M. P. J. Gerke, Trēsorier gēnēral au

Dēpartement des Finances des Indes

neerlandaises;

M. K. H. Broekhoff, Commissaire de

police de l'Etat, Inspecteur en chef

de police;

Le President de la Rēpublique de Pologne:
M. Francois Sokal, Ministre plenipoten-

tiaire, Delēgue ā la Societe des Na-

tions;

Le docteur Vlodzimierz Sokalski, Juge
ā la Cour Suprēme;

Le President de la Republique portugaise:

Le docteur Jose Caeiro da Matta, Di-

recteur de la Banque de Portugal,
Professeur ā la Faculte de droit de

l'Universitē de Lisbonne;

Sa Majeste le Roi de Rounianie:

M. Constantin Antoniade, Envove extra-

ordinaire et Ministre plenipotentiaire

auprēs de la Societē des Nations;

M. Vespasien V. Pella, Professeur de

droit penal ā l'Universitē de Jassy;

M. Pascal Toncesco, Avocat ā la Cour

d'Appel;

Sa Majestē le Roi des Serbes, Croates et

Slovēnes:

Le docteur Thomas Givanovitch, Pro-

fesseur de droit criminel ā l'Uni-

versite de Belgrade;

Le Comite central executif de l'Union des

Republiques soviētistes sociālistes:

M. Georges Lachkevitch, Conseiller juri-

dique de l'Ambassade de l'Union

prēs le President de la Repub-

lique frangaise;

M. Nicolas Liubimov, Attachē ā l'Am-

bassade de l'Union prēs le Presi-

dent de la Rēpublique fran^aise;

Le Conseil fedēral suisse:

M. E. Delaquis, Chef de la Division de

police du Departement fēderal de

ļustice et Police, Professeur de

droit ā l'Universite de Berne;

Le President de la Republique Tcheco-

slovaque:

Le docteur Jaroslav Kallab, Professeur

de droit pēnal et international ā

l'Universite de Brno;

lesquels, aprēs avoir produit leurs pleins

pouvoirs trouvēs en bonne et due formē,

ont convenu des dispositions suivantes:

PREMIERE PARTIE.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes recon-

naissent les regles exposēes dans la pre-

miere partie de la presente Convention

comme le moyen le plus efficace, dans les

circonstances actuelles, de prevenir et

de rēprimer les infractions de fausse

monnaie.

Article 2.

Dans la presente Convention, le mot

~monnaie" s'entend de la monnaie-papier,

y compris les billets de banque, et de la

monnaie mētallique, ayant cours en vērtu

d'une loi.

Article 3.

Doivent etre punis comme infractions

de droit commun:

10 Tous les faits frauduleux de fabrica-

tion ou d'alteration de monnaie,

quel que soit le moyen employe pour

- produire le resultat;

20 La mise en circulation frauduleuse

de fausse monnaie;

3ū Les faits, dans le but de la mettre

en circulation, (J'iņtroduire dans le

pays ou de recevoir ou de se pro-

curer dc Ia fausse monnaic, sachant

qu'elle esi fausse;

4" Les tentatives de ces infraetions el

les faits de participation inten-

tionnelle;
90 Les faits frauduletix de fabriquer, de

recevoir ou de se procurer des

instruments OU d'autres objets

destinēs par lenr nature ala

fabrication de fausse monnaie ou

a l'alteration des nionnaies.

Article 4.

Chacun des faits prevus a l'article 3,

s'ils sont commis dans des pays differents,

doit etre considere comme une infraction

distincte.

Article 5.

II ne doit pas etre etabli, au point de

vue des sanctions, de distinction entre les

faits prevus ā l'article 3, suivant qu'il

s'agit d'une monnaie nationale ou d'une

monnaie ētrangere; cette disposition ne

peut etre soumise ā aucune condition de

reciprocite legale ou conventionnelle.

Article 6.

Les pays qui admettent le principe de

la recidive internationale, reconnaissent,

dans les conditions etablies par leurs

legislations respectives, comme genera-

trices d'une telle recidive, les condam-

nations etrangeres prononcees du chef

de l'un des faits prevus ā l'article 3.

Article 7.

Dans la mesure ou la constitution de

parties civiks est admise par la legislation

interne, les parties civiles etrangeres, y

compris eventuellement la Haute Partie

contractante dont la monnaie a etē

falsifiee, doivent jouir de l'exercice de

tous les droits reconnus aux regnicoles

par les lois du pavs 011 se juge l'affaire.

Article 8.

Dans les pays qui n'admettent pas le

principe de l'extradition des nationaux,

leurs ressortissants qui sont rentres sur

le territoire de leur pays, apres s'ētre

rendus coupables ā l'ētranger de faits

prevus par l'article 3, doivent etre punis
de la mēme maniere que sile fait avait

ēte commis sur leur territoire, et ceļa

mēme dans le cas ou le coupable aurait

acquis sa nationalite postērieurement a

l'accomplissement de l'infraction.

Cette disposition n'est pas applicable

si, dans un cas semblable, l'extradrtion

d'un ētranger ne pouvait pas etre accordee.

Article 9.

Les ētrangers qui ont commis ā l'ētran-

ger des faits prevus ā l'article 3 et qui se

trouvent sur le territoire d'un pays dont

la lēgislation interne admet, comme rēgle

gēnērale, Ie principe de la poursuite
d'infractions commises ā l'ētranger, doi-

vent ētre punis de la mēme maniere que

sile fait avait ete commis sur le terri-

toire de ce pays.

L'obligation de la poursuite est subor-

donnēe ā la condition que l'extradition

ait etē demandee et que le pays requis
ne puisse livrer l'inculpe pour une raison

sans rapport avec le fait.

Article 10.

Les faits prevus ā l'article 3 sont de

plein droit compris comme cas d'extra-

dition dans tout traite d'extraditionconclu

ou ā conclure entre les diverses Hautes

Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes qui
ne subordonnent pas l'extradition ā l'exis-

tence d'un traitē ou ā une condition de

rēciprocitē, reconnaissent, dēs ā prēsent,
les faits prevus ā l'article 3 comme cas

d'extradition entre elles.

L'extradition sera accordee confor-

mement au droit du pays requis.

Article 11.

Les fausses monnaies, ainsi que les in-

struments et les autres objets dēsignēs ā

l'article 3, Ns 5, doivent ētre saisis et con-

fisquēs. Ces monnaies, ces instruments et

ces objets doivent, aprēs confiscation,
ētre remis, sur sa demande, soit au gou-

vernement, soit ā la banque d'ēmission dont

les monnaies sont en cause, ā l'exception
des piēces ā conviction dont la conserva-

tion dans les archives criminelles est im-

posēe par la loi du pays ou la poursuite a

His Majestv the Eņrperor of Japan:

M. Raizaburo Hayashi, Public Prosecu-

tor of the Supreme Court;

M. Shigeru Nagai. Director oī the Impe-

rial Mint:

Her Royal Highness the Grand Duchess oī

Luxemburg:

M. Charles G. Vermaire. Consul at Ge-

neva:

His Sērene Higness the Prinču of Monaco:

M. Kodolphe Elles. Vice-Consul at Ge-

neva:

His Majesty the King of Norway:

M. ("hr. L. Lange, Secretary-General of

the Interparlianientary Union:

The President of the Republic of Panama:

Dr. Arosemena. Secretary of State for

Foreign Affairs:

Her Majesty the Oueen of the Netherlands:

Baron A. A. van der Feltz, Former Head

of the P/utch Central Office for the

Suppression of Falsifications. Former

General Prosecutor to the Court of

Appeal of Amsterdam:

M. P. J. C.erke. Treasurer-C.eneral to the

Department of Finance of the Dutch

Indies:

M. K. H. Broekhoff. State Commissioner

of Police, Chief Inspector of Police;

The President of the Polish Republic:

M. Francois Sokal, Minister Plenipoten-

tiary. Delegāte accredited to the Lea-

gue of Nations:

Dr. Vlodzimierz Sokalski, Judge at the

Supreme Court:

The President of the Portuguese Republic:

Dr. Jose Caeiro da Matta, Director of

the Bank of Portugal. Professor of

Law at the University of Lisbon:

His Majesty the King of Roumania:

M. Constantin Antoniade. Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipotentiary

accredited to the League of Nations:

M. Vespasien V. Pella, Proiessor oi Cri-

minal Law at the University of Jassy;

M. Pascal Toncesco. Counsellor at the

Court of Appeal;

His Majesty the King of the Serbs, Croats,

and Slovenes:

Dr. Thomas Givanovitch. Proiessor of

Criminal Law at the University of Bel-

grade;

The Central Executive Committee of the

Union of Soviet Socialist Republics:

M. Georges Lachkevitch, Legal Adviser

to the Embassy oi the Union, accre-

dited to the President of the French

Republic;

M. Nicolas Liubimov, Attache to the Em-

bassy of the Union, accredited to the

President of the French Republic;

The Swiss Federal Council:

M. E. Delaquis, Head of the Police Divi-

sion of the Federal Department of

Justice and Police, Proiessor- ot Ļaw

at the University of Berne;

The President ot the Czechoslovak Re-

public:

M. Jaroslav Kallab, Professor of Penal

and International Law at the Univer-

sity of Brno;

who, having communicated their full po-

wers, found in good and due form, have

agreed on the following provisions:

PART I.

Article 1.

The High Contracting Parties recog-

nise the rules laid down in Part I of this

Convention as the most effective means

in present circumstances for ensuring the

prevention and punishme'nt of the offence

of counterfeiting currency.

Article 2.

In the present Convention, the word

"currency" is understood to mean paper

money (including banknotes) and metallic

money, the circulation of which is legally

authorised.

Article 3.

The following should be punishable as

ordinary crimes:

(1) Any fraudulent making or altering

of currency, \vhatever means are

employed;

(_?) The fraudulent uttering of counter-

feit currency;

(.?) The hitroduction into a country of

or tbe receiving or obtaining coun-

terfeit currency \vith a view to

uttering the SUK and Vitfa ktiovv-

ledge that it is counterfeit;

(4) Attempts to commit. and any inteit-

tional participaflon in. the foregoing

acts:

(5) The fraudulent making. receiving

or obtainhlg <>' instruments or other

articles peculiarlv adapted for the

counterfeiting or altering of cur-

rency.

Article 4.

Eacta of the acts mentioned in Article 3.

ii they are committed in different countries,

should be considered asa distinct offence.

Article 5.

No distinction should be made in the

scale Of punishments for offences referred

to in Article 3 betueen acts relating to do>

mestie currencv 011 the one hand and to

foreign currency on the other; this pro-

vision may not be made sub.iect to any

condition of reciprocal treatment by la\v or

by treaty.

Article 6.

lii countries vliere the principle of the

international reeognition of previous co,i-

vietions is recognised. foreign eonvietions

for the offences referred to in Article 3

should. \vithin the eonditions preseribed

by domestic la\v, be recognised ior the

purpose of establishing habitual crimi-

nality.
Article 7.

In so far as ..civil parties" are admitteJ

under the domestic law, foreign ~civil

parties". including. it tiecessary. the High

C'ontracting Party \vhose money has been

counterfeited. should be entitled to all

rights allo\ved to inhabitaņts by the lavvs

of the countrv in whicri the case is tried.

Article 8.

In countries \vhere the principle oi tlie

extradition of nationals Is not recognised.

nationals \vho have returned to the ter-

ritory of tlieir own country after the com-

mission abroad of an offence referred to

in Article 3 should be punishable in the

same manner as if the offence had been

committed in their own territory, even in

a case \vhere the offender has acquired liis

nationality after the commission of the

offence.

This provision does not apply if. Ina

similar case. the e.\tradition of a foreigner

could not be granted.

Article 9.

Foreigners vvho liave committed abroad

any offence referred to in Article 3, and

who are in the territory of a country

whose internai legislation recognises asa

general rule the principle of the prosecutiou

of offences committed abroad. should be

punishable in the same vvay as if the of-

fence had been committed in the territory

of that country.

The obligation to take proceedings is

subject to the condition that extraditioii

has been requested and that the country

to which application is made cannot hand

over the person accused ior some reasoīi

which has no connection \vitli the offence.

Article 10.

The offences referred to in Article 3

shall be deemed to be included as extra-

dition crimes in any extradition treaty

which has been or may hereafter be

concluded betvveen any of the High

Contracting Parties.

The High Contracting Parties vvho do

not make extradition conditional on the

existence of a treaty or reciprocity, hence-

forvvard recognise the offences referred

to in Article 3 as cases of extradition as

betvveen themselves.

Extradition shall be granted in con-

formity with the law of the country to

which application is made.

Article 11.

Counterfeit currency, as vvell as instru-

ments or other articles referred to in

Article 3 (5), should be seized and

confiscated. Such currency, instruments

or other articles should, after confiscation,

be handed over on request either to the

Government or bank of issue vvhose cur-

rency is in question, \vith the exception of

exhibits vvhose preservation asa matter

of record is required by the lavv of the

country vvhere the prosecution took place,
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■eu lien, et des specimens dont la trans-

mission ā l'office central dont il est question
ā l'article 12, paraitrait utile. En tout

cas, tous ces objets doivent etre mis hors

d'usage.

Article 12.

Dans chaque pays, les recherches en

matiēre de faux monnavage doivent,
dans le cadre de la legislation nationale!
etre organisees par un office central.

Cet office central doit etre en contact

etroit:

a) Avec les organismes d'ēmission;

b) Avec les autorites de police ā l'in-

terieur du pays;

c) Avec les offices centraux des autres

pays.

II doit centraliser, dans chaque pays,
tous les renseignements pouvant faciliter

les recherches, la prevention et la rēpres-
sion du faux monnayage.

Article 13.

Les offices centraux des differents pays

doivent correspondre directement entre

seux.

Article 14.

Chaque office central, dans les limitēs

oū il le jugera utile, devra faire remettre

aux offices centraux des autres pays une

collection des specimens authentiques an-

nulēs des monnaies de son pays.

II devra notifier, dans les mēmes limitēs,
regulierement. aux offices centraux ētran-

gers, en leur donnant toutes informations

necessaires:

:a) Les nouvelles emissions de monnaies

effectuēes dans son pays;

b) Le retrait et la prescription de

monnaies.

Sauf pour les cas d'interēt purement
local, chaque office central, dans les li-

mitēs oii ii le jugera utile, devra notifier

aux offices centraux ētrangers:

1° Les dēcouvertes de fausses monnaies.

La notification de falsification des billets

de banque ou d'Etat sera accompagnēe
d'une description technique des faux

fournie exclusivement par l'organisme
d'ēmission dont les billets auront ētē fal-

sifies; une reproduction photographique ou,

si possible, un exemplaire du faux billet

sera communiquē. En cas d'urgence, un

avis et une description sommaire emanant

des autoritēs de police pourront ētre

discrētement transmis aux offices centraux

interesses, sans prejudice de l'avis et de

la description technique dont il est

tjuestion ci-dessus;

2ū Les recherches, poursuites, arresta-

tions, condamnations, expulsions de faux

monnaveurs, ainsi qu'ēventuellement leurs

dēplacements et tous renseignements utiles,

notamment les signalements, empreintes

digitales et photographies de faux mon-

naveurs;

3° Les dēcouvertes detaillees de fabri-

cation, en indiquant si ces dēcouvertes

ont permis de saisir l'intēgralitē des faux

mis en circulation.

Article 15.

Pour assurer, perfectionner et dēvelopper

la collaboration directe internationale en

matiēre de prevention et de rēpression
du faux monnavage, les reprēsentants

des offices centraux des Hautes Parties

contractantes doivent tenir, de temps en

temps, des confērences, avec participation

des reprēsentants des banques d'ēmission

et des autorites centrāles intēressēes.

L'organisation et le controle d'un office

central international de renseignements

pourront faire l'objet d'une de ces confē-

rences.

Article 16.

La transmission des commissions ro-

gatoires relatives aux infractions visēes

par l'article 3 doit etre opērēe:

a) De prēfērence par voie de communi-

cation directeentre les autorites judiciaires,

le cas ēchēant, par l'intermēdiaire des

offices centraux;

b) Par correspondance directe des mi-

nistres de la Justice des deux pays ou par

l'envoi direct par l'autoritē du pays

requērant au ministre de la Justice du pays

requis;

c) Par l'intermēdiaire de l'agent diplo-

matique ou consulaire du pays requērant

dans le pays requis; cet aģent enverra

directement la comniission rogatoīre ā

l'autoritē judiciaire compētente ou ā celle

indiquēe par le gouvernement du pays

requis, et recevra directement de cette

autori'tē les piēces constituant l'exēcution

de la comniission rogatoire.

Dans les cas a) et c), copie de la com-

mission rogatoire sera toujours adressēe en

mēme temps ā l'autorite supērieure du

pays requis.

A dēfaut d'entente contraire, la com-

mission rogatoire doit ētre rēdigēe dans la

langue de l'autorite requērante, sauf au

pays requis ā en demander une traduc-

tion faite dans sa langue et certifiee con-

forme par l'autorite requērante.

Chaque Haute Partie contractante fera

connaitre par une communication adressēe

ā chacune des autres Hautes Parties

contractantes, celui ou ceux des modes de

transmission susvisēs qu'elle admet pour

les commissions rogatoires de cette Haute

Partie contractante.

Jusqu'au moment oū une Haute Partie

contractante fera une telle communi-

cation, sa procedure actuelle en fait de

commissions rogatoires sera maintenue.

L'exēcution des commissions rogatoires
ne pourra donner lien au remnoursement de

taxes ou frais autres que les frais d'ex-

pertises.

Rien dans le present article ne pourra

ētre interpretē comme constituant de la

part des Hautes Parties contractantes

un engagement d'admettre, en ce qui
concerne le systēme des preuves en ma-

tiēre repressive, une dērogation ā leur loi.

Article 17.

La participation d'une Haute Partie

contractante ā la prēsente Convention

ne doit pas ētre interpretēe comme por-

tant atteinte ā son attitude sur la question

gēnērale de la compētence de la juridic-
tion penale comme question de droit in-

ternational.

Article 18.

La presente Convention laisse intact

le principe que les faits prevus ā l'article 3

doivent, dans chaque pays, sans que jamais

Timpunitē leur soit assuree, ētre qualifiēs,

poursuivis et jugēs confonnēment aux

rēgles gēnērales desa lēgislation interne.

SECONDE PARTIE.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes con-

viennent que tous les diffērends qui pour-

raient s'ēlever entre elles au sujet de

l'interpretation ou de l'application de la

prēsente Convention seront, s'ils ne peu-

vent pas ētre rēglēs par des nēgociations
directes, envovēs pour decision ā la Cour

permanente de Justice Internationale.

Siles Hautes Parties contractantes entre

lesquelles surgit un diffērend, ou l'une

d'entre elks, n'ētaient pas Parties au Pro-

tocole portant la date du 16 dēcembre

1920relatif ā la Cour permanente de Justice
internationale, ce diffērend serait soumis,

ā leur grē et conformēment aux rēgles
constitutionnelles de chacune d'elles, soit

ā la Cour permanente de Justice interna-

tionale, soit ā un tribunal d'arbitrage
constituē conformement ā la Convention

du 18 octobre 1907 pour le rēglement

pacifique des conflits internationaux, soit

ātoutautre tribunal d'arbitrage.

Article 20.

La prēsente Convention, dont les textes

et anglais feront ēgalement foi,

portera la date de ce jour; elle pourra,

jusqu'au 31 dēcembre 1929, ētre signēe au

nom de tout Membre de la Sociētē des

Nations et de tout Etat non membre qui
a ētē reprēsentē ā la Confērence qui a

ēlaborē la prēsente Convention ou ā qui
le Conseil de la Sociētē des Nations aura

communiquē un exemplaire de ladite

Convention.

La prēsente Convention sera ratifiēe.

Les instruments de ratification seront

transmis au Secrētaire gēnēral de la

Sociētē des Nations, qui en notifiera la

rēception ā tous les Membres de la Sociētē

ainsi qu'aux Etats non membres visēs

ā l'alinēa prēcēdent.

Article 21.

A partir du ler janvier 1930, il pourra

ētre adhērē ā la prēsente Convention au

nom de tout Membre de la Sociētē des

Nations ou de tout Etat non membre visē

ā l'article 20 par qui cet accord n'aurait

pas ētē signē.

Les instruments d'adhēsion seront

transmis au Secrētaire gēnēral de la Sociētē

and any specimens whose transmission to

the Central Office mentioned in Article 12

may be deemed advisable. In any event,
all such articles sliould be rendered in-

eapable of use.

Article 12.

In every country, within the framework

of its domestic law, investigations on the
subject of counterfeiting sliould be or-

ganised by a central office.

This central office sliould be in close

contact:

(a) With the institutions rssuing cur-

rency;

0b) With the police authorities within

the country;

(c) With the central offices of other

countries.

It should centralise, in each country, all

information of a nature to facilitate the

investigation, prevention, and punishment
of counterfeiting currency.

Article 13.

The central offices of the different

countries sliould correspond directly \vith

each other.

Article 14.

Each central office sliould, so far as it

considers expedient, forward to the central

offices of the other countries a set of

cancelled specimens of the actual currency

of its own country.

It should, subject to the same limitation,

regularly notify to the central offices in

foreign countries, giving all necessary

particulars:

(a) New currency issues made in its

country:

(b) The withdrawal of currency from

circulation, whether as out of date

or otherwise.

Except in cases of purely local interest,

each central office should, so far as it

thinks expedient, notify to the central

offices in foreign countries:

(1) Any discovery of counterfeit cur-

rency. Notification of the forgery of bank

or currency notēs shall be accompanied

by a technical description of the forgeries,

to be provided solely by the institution

whose notēs have been forged. A photo-

graphic reproduction or, if possible, a

specimen forged note should be trans-

mitted. In urgent cases, a notificationanda

brief description made by the police

authorities may be discreetly com-

municated to the central offices interested,

without prejudice to the notification and

technical description mentioned above;

(2) Investigation and prosecutions in

cases of counterfeiting, and arrests,

convictions and expulsions of counter-

feiters, and also, where possible, their

movements, together with any details

which may be of use, and in particular

their descriptions, finger-prints and

photographs;

(3) Details of discoveries of forgeries,

stating whether it has been possible to

seize all the counterfeit currency put into

circulation.

Article 15.

In order to ensure, improve and develop

direct international co-operation in the

prevention and punishment of counterfeit-

ing currency, the representatives of the

central offices of the High Contracting

Parties should from time to time hold

conferences vvith the participation of

representatives of the banks of issue and

of the central authorities concerned. The

organisation and supervision of a central

international information office may form

the subject of one of these conferences.

Article 16.

The transmission of letters of reauest
1

relating to offences referred to in Article 3

should be effected:

(a) Preferably by direct communication

betvveen the judicial authorities, through

the central offices vvhere possible;

(b) By direct correspondence betvveen

the Ministers of Justice of the tvvo

countries, or by direct communication

from the authority of the country making

the request to the Minister of Justice of

the country to which the request is made;

(c) Through the diplomatic or consular

representative of the country making the

request in the country to \vhich the request

is made; this representative shall send the

letters of reciuest direct to the competent

judicial authority or to the authority

1 This expression has the same meaning as

~letters rogatorv",

appointed by the Government of the

country to \vhich the request is made. and

shall receive direct from such authority

the papērs shovving the execution of the

letters of request.

In cases (a) and (c), a copy of the letters

of request shall always be sent simul-

taneously to the superior authority of the

country to vvhich application is made.

Unless otherwise agreed, the letters of

reuuest shall be drawn up in the language

of the authority making the request,

provided always that the country to

\vhich the request is made may require a

translation in its OWfl language. certiiied

correct by the authority making the

request.

Each High Contracting Party shall

notify to each of the other High Contract-

ing Parties the method or methods of

transmission mentioned above which il

will recognrse for the letters of request of

the latter High Contracting Party.

Until such notification is made by a

High Contracting Party. its existing pro-

cedure in regard to letters of request shall

remain in force.

Execution of letters of request shall not

be subject to payment of taxes or expenses

of any nature \vhatever other than ex-

penses of experts.

Nothing in the present article shall be

construed as an undertaking on the part

of the High Contracting Parties to adopt
in criminal matters any form or methods

of proof contrary to their laws.

Article 17.

The participation of a High Contracting

Party in the present Convention shall not

be interpreted as affecting that Party's

attitude on the general question of criminal

jurisdiction asa question of international

law.

Article 18.

The present Convention does not affect

the principle that the offences referred to

in Article 3 should in each country,

without ever being allo\ved impunity, be

defined, prosecuted and punished in con-

formity with the general rules of its

domestic law.

PART 11.

Article 19.

The High Contracting Parties agree that

any disputēs which might arise betvveen

them relating to the interpretation or ap-

plication of this Convention shall, if they

cannot be settled by direct negotiation,

be referred for decision to the Permanent

Court of International Justice. In case

any or all of the High Contracting Parties

parties to such disputē should not be

Parties to the Protocol bearing the date

of December 16th, 1920. relating to the

Permanent Court of International Justice,

the disputē shall be referred, at the choice

of the parties and in accordance with the

constitutional procedure of each party,

either to the Permanent Court of Inter-

national Justice or to a court of arbitra-

tion constituted in accordance vvith the

Convention of October 18th, 1907, for the

Pacific Settlement of International Dispu-

tēs, or to some other court of arbitration,

Article 20.

The present Convention, of vvhich the

French and English texts are both

authentic, shall bear to-day's date. Until

the 31st day of December 1929, it shall be

open for signature on behalf of any

Member of the League of Nations and on

behalf of any non-member State vvhich

was represented at the Conference which

elaborated the present Convention or to

vvhich a copy is communicated by the

Council of the League of Nations.

It shall be ratified, and the instruments

of ratification shall be transmitted to the

Secretary - General of the League of

Nations, vvho vvill notify their receipt to

all the Members of the League and to the

non-member States aforesaid,

Article 21.

After the lst day of January 1930, the

present Convention shall be open to

accession on behalf of any Member of the

League of Nations and any of the non-

member States referred to in Article 20

on vvhose behalf it has not been signed.

The instruments of accession shall be

transmitted to the Secretarv-General of
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des Nations, qui en notifiera la reception ā

tous les iMembres de la Societē et aux

Etats non menibres vises audit article.

Article 22.

Les pays qui sont disposēs ā ratifier la

Convention conformēment au second

alinea de l'article 20 ou ā y adhērer en

vērtu de l'article 21, mais qui desirent 6tre

autorisēs ā apporter des reserves ā l'appli-
cation de la Convention, pourront infornier

de leur intention le Secrētaire gēneral de la

Societe des Nations. Celui-ci communi-

quera immēdiatement ces reserves ā toutes

les Hautes Parties contractantes au nom

desquelles un instrument de ratification

ou d'adhesion aura etē deposē, en leur

demandant si elles ont des objections ā

prēsenter. Si, dans un dēlai de six mois,
ā dater de ladite communication, aucune

Haute Partie contractante n'a soulevē

d'objection, la participation ā la Conven-

tion du pays faisant la rēserve en question
sera consideree comme acceptee par les

autres Hautes Parties contractantes sous

ladite reserve.

Article 23.

La ratification par une Haute Partie

contractante ou son adhesion ā la prēsente

Convention implique que sa lēgislation et

son organisation administrative sont con-

formes aux rēgles posees dans la Convention.

Article 24.

Sauf dēclaration contraire d'une Haute

Partie contractante lors de la signature,
lors de la ratification ou lors de l'adhēsion,

les dispositions de la prēsente Convention

ne s'appliquent pas aux colonies, territoires

d'outre-mer, protectorats ou territoires

sous suzerainetē ou mandat.

Cependant, les Hautes Parties contrac-

tantes se reservent le droit d'adhērer ala

Convention, suivant les conditions des

articles 21 et 23, pour leurs colonies, terri-

toires d'outre-mer, protectorats ou terri-

toires sous suzerainete ou mandat. Elles

se reservent ēgalement le droit de la de-

noncer sēparement suivant les conditions

de l'article 27.

Article 25.

La prēsente Convention n'entrera en

vigueur que lorsqu'elle aura ētē ratifiēe

ou qu'il y aura ētē adhērē au nom de cinq

Membres de la Sociētē des Nations ou

Etats non membres. La date de l'entrēe

en vigueur sera le quatre-vingt-dixiēme

jour qui suivra la reception par le Secre-

taire gēnēral de la Sociētē des Nations de la

cinquiēme ratification ou adhesion.

Article 26.

Chaque ratification ou adhesion qui

interviendra apres l'entrēe en vigueur de la

Convention, conformement ā l'article 25,

sortira ses effets dēs le quatre-vingt-di-

xiēme jour qui suivra la date desa rēcep-

tion par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē

des Nations.
Article 27.

La prēsente Convention pourra ētre

dēnoncēe, au nom de tout Membre de la

Sociētē des Nations ou de tout Etat non

membre, par notification ēcrite adressēe

au Secrētaire gēnēral de la Sociētē des

Nations, qui en informera tous les Membres

de Ja Sociētē et les Etats non membres

visēs ā l'article 20. La dēnonciation sortira

ses effets un an aprēs la date ā laquelle elle

aura ētē recue par le Secrētaire gēnēral

de la Sociētē des Nations; elle ne sera

opērante qu'au regard de la Haute Partie

pour laquelle elle aura ētē effectuēe.

Article 28.

La prēsente Convention sera enregistrēe

par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des

Nations ā la date de son entrēe en vigueur.

En foi de quoi les Plēnipotentiaires sus-

nommēs ont signē la prēsente Convention.

Fait ā Genēve, le vingt avril mii neuf

cent vingt-neuf, en un seul exemplaire, qui

restera dēposē dans les archives du Secre-

tariat de la Sociētē des Nations, et dont

les copies certifiēes conformes seront deliv-

rēes ā tous les Membres de la Sociēte et

aux Etats non membres visēs ā l'article 20.

ai d antip ALBANIA
ALBANIb

_ c , tu. -

Dr Stavro Stavn

ALLEMAGNE
u

GERMANV

Dr Ench Kraske

Dr \Volfgang Mettgenberg
Vocke

ETATS-UNIS D'A.MER IQUE UNITED STATES OF AMERICA

Hugli R. Wilson

AUTRICHE AUSTRIA

Dr Bruno SchultZ

BELOIQUE BELGIUM

Scrvais

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN

ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties dc l'Empire and alPparts oi the Britisli Empirt \vhicli

britannique, non membres scpares dc la arc not separatc Mcmbcrs oi the Leaglte

Societe des Nations. oi Nations.

John Fhcher \Villiams

Leslic S. Brass

INDE INDIA

Asis provided in Article 24 of the Convcntion, my signature does not include the tcrri-

torics of any Princc or Chief iļnder the Snzcrainty of His Majesty.

Vemon Dawson

BULGARIE
BULGARIA

D. Mikoff

CHINE CHINA

Lone Liang

COLOMBIE
' COLOMBIA

A. |. Rcstrcpo '

CUBA CUBA

G. de Blanck

M. R. Alvarcz

DANEMARK DENMARK

VVilliam Borberg

VILLE LIBRE DE£ DANTZIG FREE CITY OF DANZIG

F. Sokal

John iMuhl

ESPAGNE SPAIN

Mauricio Lopcz Roberts, Marquis de la Torrehermosa

FRANCE
.

FRANCE

Chalendar

GRECE GREECE

Megalos Caloyanni

HONGRIE HUNGARV

Paul de Hevesy

ITALIE ITALY

Ugo Aloisi

JAPON JAPAN

Raizaburo Hayaslii

Shigeru Nagai

LUXEMBOURG LUXE.MBURG

Ch. G. Vermaire

MONACO MONACO

R. Elles

NORVEGE NORWAY

Au moment de prcceder ā la signature de la presente Convention, le soussigne

declare, au nom de son Gouverncment, que:

Vu les dispositions de l'article 176, alinea 2, du Code penal ordinaire norvegien

et l'article 2 de la loi norvēgienne sur l'extradition des malfaiteurs, l'extradition prevue

ā l'article 10 de la presente Convention ne pourra etre accordee pour Pinfraction visee

ā l'article 3, JSTe 2, au cas oū la personne qui met en circulation une fausse monnaie l'a

recue elle-mēme de bonne foi.

Chr. L. Lange
PANAMA PANAMA

J. D. Aroseniena

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

A. A. van der Feltz

P. J. Gerke

K. H. Broekhoff

POLOGNE POLAND

F. Sokal

Vlodzimierz Sokalski

PORTUGAL PORTUGAL

Josē Caeiro da Matta

ROUMANIE ROUMANIA

Antoniade Vespasien V. Pella Pascal Toncesco

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVENES CROATS, AND SLOVENES

Dr Thomas Givanovitch

UNION DES REPUBLIQUES UNION OF SOVIET

SOVIETISTES SOCIĀLISTES SOCIALIST REPUBLICS

G. Lachkevitch

Nicolas Liubimov

SUISSE SWITZERLAND

Delaquis

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Jaroslav Kallab

the League oi Nations. who wJU notify

their receipt to all the Members of the

League and the non - member States

referred to in Article 20.

Article 22.

The countries whicb are ready to ratify

the Convention under the second para-

graph of Article 20 or to accede to the

Convention under Article 21 but desire to

be allovved to make any reservations \vitli

regard to the application of the Conven-

tion may inform the Secretary-Ceneral ot

the League of Nations to this effect, who

shall fortlnvith comtnunicate such reser-

vations to the Higli Contracting Parties on

\vhose behalf ratifications or accessions

have been deposited and enquire whether

they have any objection thereto. If within

six months of the date of the communica-

tion of the Secretary-General no objections

have been received, the participation in the

Convention of the country making the re-

servation shall be deenied to have been

accepted by the other High Contracting
Parties subject to the said reservation.

Article 23.

Ratification of or accession to the pre-

sent Convention by any High Contracting

Party implies that its lēgislation and its

administrative organisation are in confor-

mity with the rules contained in the Con-

vention.

Article 24.

In the absence of a contrary declaration

by one of the High Contracting Parties at

the time of signature, ratification or acces-

sion, the provisions of the present Con-

vention shall not apply to colonies, over-

seas territories, protectorates or territo-

ries under suzerainty or mandate.

Nevertheless, the High Contracting

Parties reserve the right to accede to the

Convention, in accordance vvith the provi-
sions of Articles 21 and 23, for their colo-

nies, overseas territories, protectorates or

territories under suzerainty or mandate.

They also reserve the right to denounce

it separately in accordance with the pro-

visions ot Article 27.

Article 25.

The present Convention shall not come

into force until five ratifications or acces-

sions on behalf of Members of the League

of Nations or non-member States have

been deposited. The date of its comming

into force shall be the ninetieth day after

the receipt by the Secretary - General of

the League af Nations of the fifth ratifica-

tion or accession.

Article 26.

After the coming into force of the Con-

vention in accordance with Article 25,

each subsequent ratification or accession

shall take effect on the ninetieth day from

the date of its receipt by the Secretary-

General of the League of Nations.

Article 27.

The present Convention may be denounc-

ed on behalf of any Memberof the League

of Nations or non-member State by

a notification in writing addressed to the

Secretary-General of the League of Na-

tions, who will inform all the Members of

the League and the non-member States

referred to in Article 20. Such denuncia-

tion shall take one year after the date of

its receipt by the Secretary-General of the

League of Nations, and shall operate only

in respect of the High Contracting Party on

\vhose behalf it was notified.

Article 28.

The present Convention shall be re-

gistred by the Secretariat of the League

of Nations on the date of its coming into

force.

In Faith whereof the above-mentioned

Plenipotentiaries have signed the present

Convention.

Done at Geneva, the tvventieth day of

April, one thousand nine hundred and

twenty-nine, ina single copy, \vhich will

remain deposited in the archives of the

Secretariat of the League of Nations, and

of which certified copies will be transmit-

ted to all the Members of the League and

to the non-member States referred to in

Article 20.

ALBANIE
nQ+ w .

ALBANIA

Dr Stavro Stavn

ALLEMAGNE
„,».,.* t

GERMANY

Dr Ench Kraske

Dr \Volfgang Mettgenberg
Vocke

ETATS-UNIS D'A.MER IQUE UNITED STATES OF AMERICA

Hugh R. Wilson

AUTRICHE AUSTRIA

Dr Bruno SchultZ

BELGIQUE BELOIUM

Scrvais

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITA 1N

ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que touteg partics de l'Empire and all*part3 of the Britlsh Empire whkh

britanhique, non membres sēpares de la are not separate Members of the League

Societe des Nations. oi Nations.

John Fischer WHliams

Leslie S. Brass

INDE INDIA

Asis providtd in Artide 24 of the Convention, my signature does not include the terri-

tories of any Prince or Chief noder the Suzerainty of His Majesty.

Vemon Davvson

BULGARIE BULGĀRI A

D. Mikoff

CHINE
f"INA

Lone Liang

COLOMBIE
• COLOMBIA

A. J. Restrepo «

CUBA CUBA

G. de Blanck

M. R. Alvarez

DANEMARK DENMARK

VVilliam Borberg

VILLE LIBRE DE[ DANTZIG FREE CITY OF DANZIG

F. Sokal

John Muhl

ESPAGNE SI'AIN

Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa

FRANCE
.

FRANCE

Chalendar

GRECE GREECE

Mēgalos Caloyanni

HONGRIE HUNGARV

Paul de Hevesy

ITALIE ITALY

Ugo Aloisi

JAPON JAPAN

Raizaburo Hayashi

Shigeru Nagai

LUXEMBOURG LUXEMBURG

Ch. G. Vermaire

MONACO MONACO

R. Elles

NORVEGE NORWAY

Au moment de proceder ā la signature de la presente Convention, le soussignē

de'clare, au nom de son Gouverncment, que:

Vu les dispositions de l'article 176, alinea 2, du Code penal ordinaire norvegien

et l'article 2 de la loi norvēgienne sur l'extradition des malfaiteurs, l'extradition prevue

ā l'article 10 de la presente Convention ne pourra ētre accordee pour l'infraction visee

ā l'article 3, JSTe 2, au cas oū la personne qui met en circulation une fausse monnaie I'a

regue elle-mēme de bonne foi.

Chr. L. Lange
PANAMA PANAMA

J. D. Aroseniena

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

A. A. van der Feltz

P. J. Gerke

K. H. Broekhoff

POLOGNE POLAND

F. Sokal

Vlodzimierz Sokalski

PORTUGAL PORTUGAL-

Josē Caeiro da Matta

ROUMANIE ROUMANIA

Antoniade Vespasien V. Pella Pascal Toncesco

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVENES CROATS, AND SLOVENES

Dr Thomas Givanovitch

UNION DES REPUBLIQUES UNION OF SOVIET

SOVIETISTES SOCIĀLISTES SOCIALIST REPUBLICS

G. Lachkevitch

Nicolas Liubimov

SUISSE SWITZERLAND

Delaquis

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Jaroslav Kallab

PROTOCOLE.

I. INTERPRETATIONS.

Au moment de proceder ā la signature
de la Convention portant la date de ce

jour. les Plenipotentiaires soussignes decla-

rent accepter, en ce qui concerne les

diverses dispositions de la Convention, les

interpretations specifiees ci-dessous.

II est entendu:

10 Que la falsification de l'estampillage

apposē sur un billet de banque et dont

l'effet est de le rendre valable dans un pays
determinē, constitue une falsification de

billet.

PROTOCOL.

L INTEPRETATIONS.

At the moment of signing the Conventiorc

of this day's date, the undersigned Pleni-

potentiaries declare that they accept the

interpretations of the various provisions of

the Convention set out hereunder.

It is understood:

(1) That the falsification of a stamp on

a note, when the effect of such a stamp is

to make that note valid ina given country,

shall be regarded asa falsification of the

note.
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2« Que la Convention ne porte pas
attcinte au droit des Hautes Parties con-

tractantes de regler, dans leur Ičgišlation
interne, comme elles l'entendent, le rēgime
des excuses, ainsi que les droits de grace
et d'amnistie.

3° Que la rēgle faisant l'objet de l'ar-

ticle 4 de la Convention n'entraine aiicune

modification aux regles internes qui etab-

lissent les peincs en cas de conconrs d'in-

fractions. Elle ne fait pas obstacle ā ce

que le niērne indivīdu, etant ā la fois le

faussaire et l'emetteur, ne soit poursuivi

que comme faussaire.

4° Que les Hautes Parties contractantes

ne sont tenues d'executer les commissions
rogatoires que dans la niesure prēvue par
leur legislation nationale.

11. RESERVES.

Les Hautes Parties contractantes qui
font les rēserves exprimees ci-dessous y
subordonnent leur acceptation de la Con-

vention; leur participation, sous ces rēser-

ves, est acceptee par les autres Hautes

Parties contractantes.

1" Le Gouvernement de 1' Inde fait la

reserve que l'article 9 ne s'applique pas

ā l'lnde oū il n'entre pas dans les attribu-

tions du pouvoir legislatif de consacrer la

rēgle ēdictee par cet article.

2° En attendant l'issue des negociations
concernant l'abolition de la juridiction
consulaire dont jouissent encore les ressor-

tissants de certaines Puissances, il n'est

pas possible au Gouvernement chinois

d'accepter l'article 10, qui contient l'enga-

gement general pour un gouvernement
d'accorder l'extradition d'un ētranger

accuse de faux monnayage par un Etat

tiers.

3° Au sujet des dispositions de l'article

20, la dēlegation de l'Union des Republi-

ques sovietistes sociālistes reserve pour son

Gouvernement la facultē d'adresser, s'il

le desire, l'instrument desa ratification

ā un autre Etat signataire, afin que celui-ci

en communique copie au Secrētaire general
de la Sociētē des Nations pour notification

ā tous les Etats signataires ou adhērents.

111. DECLARATIONS.

SUISSE.

Au moment de signer la Convention, le

representant de la Suisse a fait la dēclara-

tion suivante:

„Le Conseil fēdēral suisse, ne pouvant

assumer un engagement concernant les

dispositions pēnales de la Convention

avant que soit rēsolue affirmativement la

question de l'introduction en Suisse d'un

Code penal unifiē, fait observer que la

ratification de la Convention ne pourra

intervenir dans un temps determinē.

„Toutefois, le Conseil fēdēral suisse est

dispose ā exēcuter, dans la mesure de son

autoritē les dispositions administratives

de la Convention dēs que celle-ci entrera

en vigueur, conformēment ā l'article 25."

UNION DES REPUBLIQUES SOVIE-

TISTES SOCIĀLISTES.

Au moment de signer la Convention, le

reprēsentant de l'Union des Rēpubliques
soviētistes sociālistes a fait la dēclaration

suivante:

~La dēlēgation de l'Union des Rēpubli-

ques soviētistes sociālistes, tout en accep-

tant les dispositions de l'article 19, dēclare

que le Gouvernement de l'Union ne se

propose pas de recourir, en ce qui le con-

cerne, ā la juridiction de la Cour perma-

nente de Justice internationale.

„Quant ā la disposition du meme article,

d'aprēs laquelle les diffērends, qui ne pour-

raient pas ētre rēglēs par des nēgociations

directes, seraient soumis ā toute autre

procēdure arbitrale que celle de la Cour

permanente de Justice internationale, la

dēlēgation de l'Union des Rēpubliques
dēclare expressēment

que l'acceptation d& cette disposition ne

devra pas etre interprētēe comme modi-

fiant le point de vue du Gouvernement de

l'Union sur la question gēnērale de l'arbi-

trage en tant que moyen de solution de

diffērends entre Etats."

Le prēsent Protocole, en tant qu'il crēe

des engagements entre les Hautes Parties

contractantes, aura les memes force,

valeur et durēe que la Convention conclue

ā la date de ce jour et dont il doit ētre

considērē comme faisant partie intēgrante.

En foi de quoi les soussignēs ont appose

leur signature au bas du present Protocole.

Fait ā Geneve, Ie vingt avril mii neuf

cent vingt-neuf, en simple expedition, qtii
sera dēposēe dans les archives du Secrēta-

riat de la Societe des Nations; copie con-

fornie en sera transinise ā tous les Membres

de la Societe des Nations et ā tous les Etats

non membres representes ā la Conference.

ALBANIE ALBANIA

Dr Stavro Stavri

ALLEMAGNE GERMANY

Dr Erich Kraske

Dr Wolfgang Mettgenberg

Vocke

ETATS-UNIS D'AMERIQUE UNITED STATES OF AMERICA

Hugh R. NVilson

AUTRICHE AUSTRIA

Dr Bruno Schultz

BELGIQUE BELGIUM

Servais

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN

ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire and all parts of the British Empire which

britannique, non membres sēparēs de la are not separate Members of the League

Societe des Nations. of Nations.

John Fischer Williams

Leslie S. Brass

itiDE INDIA

Vernon Dawson

BULGARIE BULGARIA

D. Mikoff

CHINE CHINA

Lone Liang

COLOMBIE COLOMBIA

A. J. Restrepo

CUBA CUBA

G. de Blanck

M. R. Alvarez

DANEMARK DENMARK

VVilliam Borberg

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG

F. Sokal

John Muhl

ESPAGNE
.

SPAIN

Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa

FRANCE FRANCE

Chalendar

GRECE GREECE

Megalos Caloyanni

HONGRIE HUNGARV

Paul de Hevesy

ITĀLIE ITALY

Ugo Aloisi

JAPON JAPAN

Raizaburo Hayashi

Shigeru Nagai

LUXEMBOURG LUXEMBURG

Ch. G. Vermaire

MONACO MONACO

R. Elles

NORVEGE NORWAY

Chr. L. Lange

PANAMA PANAMA

J. D. Arosemena

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

A. A. van der Feltz

P. J. Gerke

K. H. Broekhoff

POLOGNE POLAND

F. Sokal

Vlodzimierz Sokalski

PORTUGAL PORTUGAL

Jose Caeiro da Matta

ROUMANIE ROUMANIA

Antoniade Vespasien V. Pella Pascal Toncesco

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVĒNES CROATS, AND SLOVENES

Dr Thomas Givanovitch

UNION DES REPUBLIQUES UNION OF SOVIET

SOVIETISTES SOCIĀLISTES SOCIALIST REPUBLICS

G. Lachkevitch

Nicolas Liubimov

SUISSE SWITZERLAND

Delaquis

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Jaroslav Kallab

(2) That the Convention does not affect

the right of the High Contracting Parties

freely to regulate, according to their

domestic law, the principles on \vliich a

lighter sentence or no sentence may be

imposed, the prerogative of pardon or

mercy and the right to amnesty.

(3) That the rule contained in Article 4

of the Convention in no \vay modifies

internai regulations establishing penalties

in the event of concurrent offences. It

does not prevent the same individual, who

is both forger and utterer, irom being

prosecuted as forger onlv.

(4) That High Contracting Parties ar'e

required to execnte letters of request only

within the limits provided for by their

domestic law.

D. RESERVATIONS.

The High Contracting Parties who make

the reservations set forth hereunder make

their acceptance of the Convention condi-

tional on the said reservations; their

participation, subject to the said reserva-

tion, is accepted by the other High

Contracting Parties.

(1) The Government of India make a

reservation to the effect that Article 9

does not apply to India, where the po\ver

to legislate is not sufficiently extensive to

admit of the legislation contemplated by

this article.

(2) Pending the negotiation for the

abolition of consular jurisdietion which is

stili enjoyed by nationals of some Powers,

the Chinese Government is unable to ac-

cept Article 10, which involves the general

undertaking of a Government to grant

extradition of a foreigner who is accused

of counterfeitingcurrency by a third State.

(3) As regards the provisions of Article

20, the dēlegation of the Union of Soviet

Socialist Kepublics reserves for its

Government the right to address, if it so

desires, the instrument of its ratification

to another signatory State in order that

the latter may transmit a copy thereof to

the Secretary-General of the League of

Nations for notification to all the signatory

or acceding States.

111. DECLARATONS.

SVVITZERLAND.

At the moment of signing the Conven-

tion, the representative of Svvitzerland

made the following dēclaration:

"The Swiss Federal Couneil, being

unable to assume any obligation as to the

penal clauses of the Convention before the

question of the introduction of a unified

penal code in Switzerland is settled in the

affirmative, draws attention to the fact

that the ratification of the Convention

cannot be accomplished ina fixed time.

"Nevertheless, the Federal Couneil is

disposed to put into execution, to the

extent of its authority, the administrative

provisions of the Convention \vhenever

these will come into force in accordance

with Article 25."

UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS.

At the moment of signing the Convention,

the representative of the Union of Soviet

Socialist Republics made the follovving

dēclaration:

"The dēlēgation of the Union of Soviet

Socialist Republics, while accepting the

provisions of Article 19, declares that the

Government of the Union does not propose

to have recourse, in so far as it is

concerned, to the jurisdietion of the

Permanent Court of International Justice.

"As regards the provision in the same

Article by which disputēs which it has

not been possible to settle by direct ne-

gotiations vvould be submitted to any

other arbrtral procēdure than that of the

Permanent Court of International Justice,

the dēlēgation of the Union of Soviet

Socialist Republics expressly declares that

acceptance of this provision mūst not be

interpreted as modifying the point of view

of the Government of the Union on the

general question of arbitration asa means

of settling disputēs betvveen States."

The present Protocol in so far as it

creates obligations between the High

Contracting Parties \vill have the same

force, effect and duration as the Conven-

tion of to-day's date, of which it is to be

considered as an integral part.

*

In faith whereof the undersigned have

affixed their signatures to the present

Protocol.

Done at Geneva, this tvventieth day of

April, one thousand nine hundred and

twenty-nine, ina single copy, which shall

be- deposited in the archives of the

Secretariat of the League of Nations and

of vvhich authenticated copies shall be

delivered to all Members of the League

of Nations and non-member States

represented at the Conference.

ALBANIE ALBANIA

Dr Stavro Stavri

ALLEMAGNE GERMANY

Dr Erich Kraske

Dr Wolfgang Mettgenberg

Vocke

ETATS-UNIS D'AMERIQUE UNITED STATES OF AMERICA

Hugh R. Wilson

AUTRICHE AUSTRIA

Dr Bruno Schultz

BELGIQUE BELGIUM

Servais

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN

ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire and all parts of the British Empire which

britannique, non membres sēparēs de la are not separate Members of the League

Societe des Nations. of Nations.

John Fischer Williams

Leslie S. Brass

itiDE INDIA

Vernon Dawson

BULGARIE BULGARIA

D. Mikoff

CHINE CHINA

Lone Liang

COLOMBIE COLOMBIA

A. J. Restrepo

CUBA CUBA

G. de Blanck

M. R. Alvarez

DANEMARK DENMARK

VVilliam Borberg

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG

F. Sokal

John Muhl

ESPAGNE
.

SPAIN

Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa

FRANCE FRANCE

Chalendar

GRECE GREECE

Megalos Caloyanni

HONGRIE HUNGARV

Paul de Hevesy

ITĀLIE ITALY

Ugo Aloisi

JAPON JAPAN

Raizaburo Hayashi

Shigeru Nagai

LUXEMBOURG LUXEMBURG

Ch. G. Vermaire

MONACO MONACO

R. Elles

NORVEGE NORWAY

Chr. L. Lange

PANAMA PANAMA

J. D. Arosemena

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

A. A. van der Feltz

P. J. Gerke

K. H. Broekhoff

POLOGNE POLAND

F. Sokal

Vlodzimierz Sokalski

PORTUGAL PORTUGAL

Jose Caeiro da Matta

ROUMANIE ROUMANIA

Antoniade Vespasien V. Pella Pascal Toncesco

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVĒNES CROATS, AND SLOVENES

Dr Thomas Givanovitch

UNION DES REPUBLIQUES UNION OF SOVIET

SOVIETISTES SOCIĀLISTES SOCIALIST REPUBLICS

G. Lachkevitch

Nicolas Liubimov

SUISSE SWITZERLAND

Delaquis

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Jaroslav Kallab
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PROTOCOLE FACULTATIF

En reconnaissant les progres importants
en matiēre de repression du faux monnay-
age, realises par la Convention pour la

repression du faux monnayage, qui porte
la date de ce jour, les Hautes Parties sig-
nataires de ce Protocole, sous reserve de

ratification, s'engagent, dans leurs rap-
ports reciproques, ā considerer, au point
de vue de l'extradition, les faits prevus ā

l'article 3 de ladite Convention comme des

infractions de droit commun.

L'extradition sera accordee conforme-

ment au droit du pays requis.

Les dispositions de la seconde partie de

ladite Convention s'appliquent aussi en

ce qui concerne le present Protocole, sauf

les dispositions ci-dessous:

1. Le present Protocole pourra 6tre

signe conformement ā l'article 20 de la

Convention au nom de tout Etat membre

de la Sociētē des Nations et de tout Etat

non membre qui a ēte represente ala Con-

fērence et qui a signē ou signera la Con-

vention, ou ā qui le Conseil de la Societe

des Nations aura communique un exem-

plaire de ladite Convention.

2. Le present Protocole n'entrera en

vigueur que lorsqu'il aura etē ratifie ou

qu'il y aura ētē adhērē au nom de trois

Membres de la Societe des Nations ou

Etats non membres.

3. La ratification du present Protocole

et l'adhesion sont independantes de la

ratification ou de l'adhesion ā la Conven-

tion.

En foi de quoi les Plēnipotentiaires
nominēs ci-dessous ont signe le present
Protocole.

Fait ā Genēve en un seul exemplaire
forment une annexe ā la Convention pour

la repression du faux monnayage, le vingt
avril mii neuf cent vingt-neuf.

AUTRICHE AUSTRIA

Dr Bruno Schultz

COLOMBIE COLOMBIA

A. ). Restrepo

CUBA CUBA

G. de Blanck

M. R. Alvarez

GRECE GREECE

Megalos Caloyanni

POTRUGAL PORTUGAL

Jose Caeiro da Matta

ROUMANIE • ROUMANIA

Antoniade Vespasien V. Pella. Pascal Toncesco

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVENES CROATS, AND SLOVENES

Dr Thomas Givanovitch

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Jaroslav Kallab

PANAMA PANAMA

J. D. Arosemena

BULGARIE BULGARIA

D. Mikoff

ESPAGNE SPAIN

Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa

POLOGNE POLAND

F. Sokal

OPTIONAL PROTOCOL

Recognising the important progress

regarding the suppression of counterfeiting

currency which has been realised by the

Convention for the Suppression of

Counterfeiting Currency bearing tliis day's

date, the High Contracting Parties signa-

tory to this Protocol, subject to ratification,

undertake, in tlieir mutual relations, to

considcr, as regards extradition, the acts

referred to in Article 3 of the said Con-

vention as ordinary offences.

Extradition shall be granted according

to the law of the country to \vhich ap-

plication is made.

The provisions of Part II of the said

Convention apply equally to the present

Protocol, with the exception of the follovv-

ing provisions:

(1) The present Protocol may be

signed in accordance with Article 20 of

the Convention in the name of any State

Member of the League of Nations and of

any non-meniber State which has been

represented at the Conference and which

has signed or will sign the Convention,

or to which the Council of the League of

Nations shall have sent a copy of the said

Convention.

(2) The present Protocol shall come

into force only after it has been ratified or

adhered to in the name of three Members

of the League of Nations or States \vhich

are not members.

(3) Ratification of and accession to the

present Protocol are independent of rati-

fication of or accession to the Convention.

In faith \vhereof the Plenipotentiaries

named belovv have signed the present

Protocol.

Done at Geneva, ina single copy, form-

ing an Annex to the Convention for the

Suppression of Counterfeiting Currency,

on the t\ventieth day of April, one

thousand nine hundred and twenty-nine.
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POLOGNE POLAND
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Starptautiska konvencija par naudas viltošanas apkarošanu.

Tulkojums.

Viņa Majestāte Albānijas Karalis; Vāci-

jas Valsts Prezidents; Amerikas Savienoto

Valstu Prezidents; Austrijas Republikas

Federālais Prezidents; Viņa Majestāte

Belģiešu Karalis, Viņa Majestāte Lielbri-

tānijas, Īrijas un Britaņu aizjūras teritoriju

Karalis, Indijas Ķeizars; Viņa Majestāte

Bulgāru Karalis; Ķīnas Republikas Nacio-

nālās Valdības Prezidents; Kolumbijas

Republikas Prezidents; Kūbas Republikas

Prezidents; Viņa Majestāte Dānijas Kara-

lis; Polijas Republikas Prezidents, par

Dancigas brīvpilsētu; Viņa Majestāte Spā-

nijas Karalis; Francijas Republikas Prezi-

dents; Grieķijas Republikas Prezidents;

Viņa Gaišā Augstība Ungārijas Karalistes

Reģents; Viņa Majestāte Itālijas Karalis;

Viņa Majestāte Japānas Ķeizars; Viņas

Karaliskā Augstība Luksemburgas Liel-

hercogiene; Viņa Gaišā Augstība Monakas

Princis; Viņa Majestāte Norvēģijas Karalis;

Panamas Republikas Prezidents; Viņas

Majestāte Holandes Karaliene; Polijas

Republikas Prezidents; Portugāļu Repub-

likas Prezidents; Viņa Majestāte Rumā-

nijas Karalis; Viņa Majestāte Serbu,

Kroatu un Slovēņu Karalis, Padomju

Sociālistisko Republiku Savienības Cen-

trālā Izpildu Komiteja; Šveices Federāla

Padome; Čechoslovakijas Republikas Pre-

zidents,

vēlēdamies padarīt jo sekmīgāku naudas

viltošanas novēršanu un apkarošanu,

iecēla par saviem pilnvarniekiem:

Viņa Majestāte Albānijas Karalis:

Doktoru Stavro Stavri, pilnvaroto liet-

vedi Parizē;

Vācijas Valsts Prezidents:

Doktoru Erich Kraske, sūtniecības pa-

domnieku-referentu Ārlietu ministrijā;

Doktoru Wolfgang Mettgenberg, minis-

trijas padomnieku Vācijas tieslietu

ministrijā;

Doktoru Vocke, finansu slepenpadomnie-

ku. Valsts bankas direktorijas locekli;

Amerikas Savienoto Valstu Prezidents:

Hugh R. Wilson kungu, ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri pie Šveices

Federālās Padomes;

Austrijas Republikas Federālais Prezidents:

Doktoru Bruno Schultz, policijas direk-

toru, Vīnes policijas prefektūras kri-

minālās policijas nodaļas vadītāju;

Viua Majestāte Bcifeic.šii Karalis:

Servais kungu, valsts ministri, Briseles

apelācijas tiesas goda feeiieralproku-

roru;

Viua Majestāte Lielbritānijas, Īrijas un

Britauu aizjūras teritoriju Karalis, Indi-

jas Ķeizars:

Par Lielbritāniju, Ziemeļīriju un visam

Britauu Impērijas dalām, kas nav

patstāvīgi Tautu Savienības locekli:

Seru John Fischer VVflliams, Britanijas

juridisko padomnieku k'eparaciju Ko-

misijā;

Leslie S. Brass Estļ., apakšprick.šnieku

iekšlietu ministrijā:

Par Indiju:

Vernon Dawson Ksq. ( '. [. E., priekšnieku

Indijas ministrijā:

Viua Majestāte Bulgāru Karalis:

I). Mikoff kungu, pilnvaroto lietvedi

Bemē;

Ķinas Republikas Nacionālās valdības

Prezidents:

Lone Liang kungu, padomnieku Ķinas

sūtniecībā pie Vācijas Valsts Prezi-

denta:

Kolumbijas Republikas Prezidents:

Doktoru Antonio Jose Restrepo. ārkār-

tējo sūtni un pilnvaroto ministri, pa-

. stāvīgo delegātu pie Tautu Savienības:

Kubas Republikas Prezidents:

('.. de Blanck y Menocal kungu, ārkār-

tējo sūtni un pilnvaroto ministri, pa-

stāvīgo delegātu pie Tautu Savienības;

Manuel R. Alvarez kungu, tirdzniecības

atašēju pastāvīgā delegācijā pie Tautu

Savienības;

Virja Majestāte Dānijas Karalis:

VVilliam Borberg kungu, pastāvīgo de-

legātu pie Tautu Savienības;

Polijas Republikas Prezidents, par Danci-

gas brivpilsētu:

Francois Sokal kungu, pilnvaroto mi-

nistri, Polijas Republikas delegātu pie

Tautu Savienības;

John Muhl kungu, pirmo prokurocu un

brīvpilsētas kriminālās policijas va-

dītāju;

Viņa Majestāte Spānijas Karalis:

Mauricio Lopez Roberts kungu. Maruuis

de 1a Torrehermosa, ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri pie Šveices

Federālās padomes;

Francijas Republikas Prezidents:

Grafu de Chalendar, finansu atašeju

vēstniecībā pie Viņa Britaņu Majestā-

tes;

Grieķijas Republikas Prezidents:

Mēgalos Calovanni kungu, Kairas aug-

stās apelācijas tiesas goda padom-

nieku;

Vioa Gaišā Augstība Ungārijas Karalistes

Reģents:

P. de Hevesv de Heves kungu, rezidē-

jošo ministri, pastāvīgo delegātu pie

Tautu Savienības;

Vioa Majestāte Itālijas Karalis:

Commendatore Dr Ugo Aloisi, kasācijas

tiesas padomnieku, tieslietu ministri-

jas atašeju;

Viņa Majestāte Japānas Ķeizars:

Raizaburo Hayashi kungu, kasācijas tie-

sas ģenerālprokuroru;

Shigeru Nagai kungu, naudas kaltuves

vadītāju;

Viņas Karaliskā Augstība Luksemburgas

Lielhercogiene:

Charles G. Vermaire kungu, konsulu

Ženēvā;

Viņa Gaišā Augstība Monakas Princis:

Rodolphe Elles kungu, vicekonsulu 2e-

nēvā;

Viņa Majestāte Norvēģijas Karalis:

Chr. L. Lange 'kungu, interparlamentarās

ūnijas ģenerālsekretāru;

Panamas Republikas Prezidents:

Doktoru Arosemena, ārlietu valsts-

sekretaru;

Viņas Majestāte Holandes Karaliene:

Baronu A. A. van der Feltz, bij. Holan-

des viltojumu apkarošanas centrāles

vadītāju, bij. Amsterdamas apelācijas
tiesas ģenerālprokuroru;

P. J. Gerke kungu, galveno mantzini

Holandes Indijas finansu departa-
mentā;

K. 11. Broekhoft kungu, valsts policijas

komisāru, augstāko policijas inspek-

toru;

Polijas Republikas Prezidents:

Francois Sokal kungu, pilnvaroto mi-

nistri, delegāta pie Tautu Savienības;

Doktoru Vlodzimierz Sokalski. augstā-

kās tiesas tiesnesi;

Portugāļu Republikai Prezidents:

Doktoru Jose Caeiro da Matta. Portu-

gāles bankas direktoru. Lisabonas

universitātes juridiskas fakultātes

profesoru;

Viņa Majestāte Rumānijas Karalis;

Constantin Antonlade kungu, ārkārtējo

Sūtni un pilnvaroto ministri pie Tautu

Savienības;

Vespasien V. Pella kungu, Jassy univer-

sitātes krimināltiesību profesoru;

Pascal Toncesco kungu, apelācijas tiesas

advokātu;

Viua Majestāte Serbu. Kroatu un Slovērju

Karalis:

Doktoru Tbomas (iivanoviteh, Beigrfides
universitātes krimināltiesību profeso-

ru;

Padomju Sociālistisko Republiku Savienī-

bas Centrāla Izpildu Komiteja:

Georges Lachkevitch kungu, juriskonsul-

tu Savienības vēstniecībā pie Francijas

Republikas Prezidenta:

Nicolas Liubimov kungu, atašeju Savie-

nības vēstniecība pie Francijas Repub-

likas Prezidenta;

Šveices Federālā Padome;

F. Delaqurs kungu, federāla tieslietu un

policijas departamenta policijas noda-

ļas vadītāju, tiesFbu zinātņu profesoru
Bernes universitātē;

Cechoslovaķijas Republikas Prezidents:

Doktoru Jaroslav Kallab. krimināltiesību

un starptautisko tiesibu profesoru Brno

universitātē;

kuri, uzrādiju.ši savas pilnvaras, kas atras-

tas labā un pienācīgā kārtībā, vienojušies

par sekojošiem noteikumiem:

PIRMĀ DALA.

t. pants.

Augstās Līdzējas Puses atzīst šīs kon-

vencijas pirmās daļas noteikumus par paš-

reizējos apstākļos vissekmīgāko līdzekli

naudas viltošanas noziegumu novēršanai

un apkarošanai.

2. pants.

Sājā konvencijā ar vārdu „nauda" jāsa-

prot papira nauda, ieskaitot bankas zīmes,

un metāla nauda, kas atrodas apgrozībā

uz likuma pamata.

3. pants.

Kā kriminālnoziegumi jāsoda:

1) katra naudas pakaļtaisīšana vai pār-

taisīšana krāpšanas nolūkā, neatkarīgi

no pielietotiem līdzekļiem;

2) viltotās naudas apgrozībā izlaišana

krāpšanas nolūkā;

3) viltotās naudas ievešana valstī vai

pieņemšana vai iegādāšanās ar nolū-

ku izlaist to apgrozībā, zinot, ka tā

ir viltota;

4) mēģinājumi šos noziegumus izdarīt

un apzinīga piedalīšanās mēģinājumā;

5) naudas pakaltaisīšanai vai pārtaisīša-

nai īpaši piemērotu rīku vai citu

priekšmetu izgatavošana, pieņemšana
vai iegādāšanās krāpšanas nolūkā.

4. pants.

Katrs no 3. pantā paredzētiem nodarīju-
miem, ja tie izdarīti dažādās valstīs, jā-

uzskata par atsevišķu noziegumu.

5. pants.

Zīmējoties uz sodiem nedrīkst būt atšķi-
rības starp 3. pantā paredzētiem nodarīju-
miem atkarībā no tam, vai tie attiecas uz

iekšzemes vai uz ārzemju naudu; šis notei-

kums nav pakļaujams kādam reciprocitates

nosacijumam uz likuma vai līguma pamata.

6. pants.

Valstis, kur pieņemts iepriekš piespriesto
sodu starptautiskās atzīšanas princips, at-

zīst, savu likumu noteikumu robežās, ār-

zemēs par 3. pantā minētiem noziegumiem

piespriestos sodus par tādiem, kas nodi-

bina recidivu.

7. pants.

Ciktāl iekšzemes likumi pielaiž civilpra-

sītājus, tiktāl arī ārzemju civilprasītājiem

un, ja vajadzīgs, arī Augstajai Līdzējai Pu-

sei, kuras nauda tikusi viltota, jāļauj izlie-

tot visas tiesības, 'kuras dotas tās valsts

iedzīvotājiem, kur lieta tiek iztiesāta.

Valdības Vēstnesis 116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijā
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8. pants.

Tajās valstis, kur iekšzemnieku izdoša-

nas princips nav pieņemts, iekšzemnleki,
kas atgriezušies savas valsts teritorijā pēc

tam, kad viņi ārzemēs izdarijuši kādu no

3. pantā paredzētiem nodarijumiem, jāso-

da tādā pašā veidā, it kā nodarijums būtu

izdarīts pašu teritorijā, arī tad, ja vainīgais

pavalstniecību butu ieguvis pēc nozieguma
izdarīšanas.

Šis noteikums nav piemērojams, ja lī-

dzīgā gadijumā ārzemnieka izdošana ne-

būtu iespējama.

9. pants.

Ārzemnieki, kas ārzemēs izdarijuši kādu

no 3. pantā paredzētiem nodarijumiem un

kas atrodas tādas valsts teritorijā, kuras

iekšējā likumdošana vispārīgi atzīst ārze-

mēs izdarīto noziegumu sodīšanu, jāsoda

tādā pašā veidā, it kā nodarijums būtu iz-

darīts šīs valsts teritorijā.

Vajāšanas pienākums nodibinās tikai tad,

ja. izdošana bijusi pieprasīta, bet pieprasī-
juma saņēmēja valsts kaut kāda iemesla

dēl, kam nav sakara ar nodarījumu, nevar

apsūdzēto izdot.

10. pants.

3. pantā paredzētie nodarijumi uzskatami

par ietilpstošiem izdošanas gadijumos katrā

starp Augstām Līdzējām Pusēm noslēgtā

vai noslēdzamā izdošanas līgumā.

Augstās Līdzējas Puses, kas izdošanu

nedara atkarīgu no- kāda līguma vai reci-

procitates nosacijuma pastāvēšanas, atzīst

turpmāk 3. pantā paredzētos nodarijumus
par savstarpējiem izdošanas iemesliem.

Izdošana pielaižama saskaņā ar piepra-

sijuma saņēmējas valsts likumiem.

11. pants.

Viltota nauda, kā arī rīki un citi 3. pantā

minētie priekšmeti jāpievāc un jākonfiscē.
Šī nauda, šie rīki un šie priekšmeti pēc
konfiskācijas uz pieprasījumu atdodami vai

nu valdībai vai emisijas bankai, uz kuras

naudu lieta attiecas, izņemot lietiskus pie-

rādījumus, kuru uzglabāšanu kriminālos

arķivos prasa tās valsts likumi, kur va-

jāšana notikusi, un izņemot paraugus, kuru

nodošana 12. pantā minētai centrālai iestā-

dei šķiet ieteicama. Katrā ziņā šie priekš-
meti jāpadara nelietojami.

12. pants.

Katrā valsti organizēt izmeklēšanu nau-

das viltošanas lietās uzdodams, saskaņā ar

vietējiem likumiem, 'kādai centrālai iestā-

dei.

Šai centrālai iestādei jābūt ciešā kon-

taktā:

a) ar emisijas institūtiem;

b) ar valsts iekšējās policijas iestādēm;

c) ar citu valstu centrālajām iestādēm.

Tai jācentralizē katrā valstī visas ziņas,

kas varētu atvieglot naudas viltojumu iz-

meklēšanu, novēršanu un apkarošanu.

13. pants.

Atsevišķu valstu centrālajām iestādēm

savstarpēji jāsarakstās tieši.

14. pants.

Katrai centrālai iestādei jānodod pārējo

valstu centrālajām iestādēm savas valsts

naudas anulēti eksemplāri pēc saviem

ieskatiem.

Tāpat, 'pēc saviem ieskatiem, tai kārtēji

jāpaziņo ārzemju centrālajām iestādēm,
dodot visus vajadzīgos paskaidrojumus,

par:

a) jaunas naudas emisijām savā valstī;
b) naudas izņemšanu no apgrozības no-

ilguma vai citu iemeslu dēļ.

Katrai centrālai iestādei jāpaziņo, izņe-

mot lietās ar tīri vietēju nozīmi, ārzemju

centrālajām iestādēm pēc saviem ieska-

tiem:

1) par viltotas naudas atrašanu. Pazi-

ņojumiem par banlkas vai valsts naudas

zīmju viltojumiem jāpievieno vienīgi tās

emisijas iestādes sastādīts viltojuma tech-

nisks apraksts, kuras naudas zīmes tikušas

viltotas; jāpievieno arī viltotās naudas zī-

mes fotogrāfisks attēls vai, ja iespējams,

kāds paraugeksemplars. Steidzamos ga-

dijumos paziņojumu un īsu aprakstu iein-

teresētām centrālajām iestādēm var pie-

sūtīt slepenā veidā arī policijas iestādes,

neatvietojot ar to augšā minēto paziņojumu

un technisko aprakstu;

2) par izmeklēšanām naudas viltošanas

lietās, viltotāju vajāšanu, apcietināšanu,

notiesāšanu un izraidīšanu, kā arī, ja ie-

spējams, par viņu pārvietošanos ar visām

noderīgām ziņām, it īpaši pievienojot vil-

totāju izskata aprakstu, pirkstu nospiedu-

mus un ģīmetnes;

3) tuvākiem apstākļiem viltojumu
atklāšana, norādot, vai izdevies apķīlāt
visus apgrozībā izlaistos viltotās naudas

gabalus.

15. pants.

Lai nodrošinātu, izveidotu un attīstītu

tiešo starptautisko sadarbību naudas vil-

tošanas novēršanas un apkarošanas lietās,
Augsto Līdzēju Pusu centrālo iestāžu pār-

stāvjiem, piedaloties emisiju banku un citu

ieinteresēto centrālo iestāžu pārstāvjiem,

jānotur laiku pa laikam konferences.

Centrāla starptautiska zinu biroja organi-

zēšana un kontrolēšana varētu tikt ap-

spriesta vienā no šādām konferencēm.

16. pants.

Uz 3. pantā minētiem noziedzīgiem no-

darijumiem attiecīgie tiesas uzdevumi jā-

nodod:

a) vislabāk tiešā ceļā starp tiesu iestā-

dēm, ja iespējams caur centrālajām iestā-

dēm;

b) abu valstu tieslietu ministriem tieši

sarakstoties vai lūdzējas valsts iestādei

griežoties tieši pie uzdevuma saņēmējas

valsts tieslietu ministra;

c) caur lūdzējas valsts diplomātisko vai

konsulāro pārstāvi uzdevuma saņēmējā

valstī; šis pārstāvis nosūta tiesas uzdevu-

mu tieši piekritīgai tiesas iestādei vai ie-

stādei, kuru norāda uzdevuma saņēmējas
valsts valdība, un saņem tieši no šīs iestā-

des dokumentus, kas pierāda tiesas uzde-

vuma izpildīšanu.

a) un c) burtos minētos gadijumos viens

tiesas uzdevuma noraksts reizē jāiesūta

uzdevuma saņēmējas valsts augstākai ie-

stādei.

Ja nav norunāts citādi, tiesas uzdevu-

mam jābūt rakstītam uzdevuma iesnie-

dzējas iestādes valodā, pie 'kam uzdevuma

saņēmēja iestāde var vienmēr prasīt uzde-

vuma iesniedzējas iestādes izgatavotu un

par pareizu apliecinātu tulkojumu savā

valodā.

Katra Augstā Līdzēja Puse paziņo kat-

rai no pārējām Augstām Līdzējām Pusēm,

kādu vai kādus no augšā minētiem nodo-

šanas veidiem viņa paredz šīs Augstās

Līdzējas Puses tiesas uzdevumiem.

Kamēr šāds paziņojums nav izdarīts,

katra Augstā Līdzēja Puse pieturas pie

savas pašreizējās tiesas uzdevumiem pie-

ņemtās kārtības.

Tiesas uzdevumu izpildīšanu nevar da-

rīt atkarīgu no kādu nodevu vai izdevumu

samaksas, izņemot tikai atlīdzību lietpra-

tējiem.

Nevienu šī panta noteikumu nedrīkst iz-

tulkot tā, it kā Augstās Līdzējas Puses

būtu apņēmušās pielaist krimināllietās kā-

du pierādijumu kārtību, kas nesaskan ar

viņu likumiem.

17. pants.

Nevienas Augstās Līdzējas Puses pieda-

līšanos šajā konvencijā nedrīkst iztulkot

'kā tādu, kas skar viņas viedokli vispārējā

kriminālās jurisdikcijas piekritības jautā-

jumā, kas ietilpst starptautiskās tiesībās.

18. pants.

Šī konvencija negroza principu, ka

3. pantā minētie nodarijumi katrā valstī

definējami, vajājami un sodāmi saskaņā ar

vispārējiem vietējo likumu noteikumiem,

nekādā gadijumā neatstājot tos nesodītus.

OTRA DALA.

19. pants.

Augstās Līdzējas Puses vienojas nodot

Pastāvīgai Starptautiskai Tiesai izšķirt
visus strīdus, kas varētu izcelties starp

viņām šīs konvencijas noteikumu iztulko-

šanā vai piemērošanā, ja šos strīdus neva-

rētu nokārtot tiešā ceļā. Ja Augstās Lī-

dzējas Puses, starp kurām izcēlies strīds,

nebūtu uz Pastāvīgo Starptautisko Tiesu

attiecīgā 1920. g. 16. decembra protokola

dalībnieces, strīds jānodod izšķirt, pēc

Pušu izvēles un saskaņā ar to satversmju

noteikumiem, vai nu Pastāvīgai Starptau-

tiskai Tiesai, vai kādai saskaņā ar 1907. g.

18. oktobra konvenciju par starptautisku

strīdu nokārtošanu miera ceļā ieceltai

šķīrējtiesai, vai kādai citai šķīrējtiesai.

20. pants.

Šī konvencija, kuras franču un angļu

teksti ir vienlīdz autentiski, apzīmējama

ar šīs dienas datumu. Līdz 1929. g.

31. decembrim konvenciju varēs parakstīt

katrs Tautu Savienības loceklis vai katra

tajā nepiedalīga valsts, kura ņēmusi dalību

konferencē, kas šo konvenciju izstrādājusi,

vai kurai Tautu Savienības Padome būs

šim nolūkam nosūtījusi šīs konvencijas

norakstu.

Šī konvencija ratificējama. Ratifikācijas
dokumenti iesniedzami Tautu Savienības

ģenerālsekretāram, kam jāpaziņo par to

saņemšanu visiem Tautu Savienības locek-

ļiem un visām tajā nepiedalīgām valstīm,
kas minētas iepriekšējā rindkopā.

21. pants.

Sākot ar 1930. g. 1. janvāri, šai konven-

cijai varēs pievienoties visi Tautu Savie-

nības locekli un visas tajā nepiedalīgas

valstis, kas minētas 20. pantā un kas šo

konvenciju nav parakstijuši.

Pievienošanās dokumenti iesniedzami

Tautu Savienības ģenerālsekretāram, kam

jāpaziņo par to saņemšanu visiem Tautu

Savienības locekļiem un visām tajā nepie-

dalīgām valstīm, kas minētas norādītā

pantā.

22. pants.

Valstis, kas vēlas šo konvenciju ratificēt

saskaņā ar 20. panta otro rindkopu vai tai

pievienoties uz 21. panta pamata, ar nosa-

cijumu, ka tām atļauj pieteikt zināmas

rezervacijas attiecībā uz konvencijas pie-

mērošanu, var informēt par saviem nodo-

miem Tautu Savienības ģenerālsekretāru,
kuram jāpaziņo par šīm rezervacijām vi-

sām Augstām Līdzējām Pusēm, 'kas ie-

sniegušas ratifikācijas vai pievienošanās

dokumentus, pieprasot, vai viņiem nav

iebildumu. Ja sešu mēnešu laikā pēc mi-

nētā paziņojuma neviena Augstā Līdzēja

Puse necel iebildumus, rezervacijas pie-

teicējas valsts piedalīšanās šajā konvencijā

ar minēto rezervaciju jāuzskata par pārējo

Augsto Līdzēju Pusu atļautu.

23. pants.

Šīs konvencijas ratificēšana vai pievie-

nošanās pie tās jebkuras Augstās Līdzējas

Puses vārdā nozīmē, ka viņas likumdošana

un administrācijas iekārta atbilst konven-

cijas noteikumiem.

24. pants.

Šīs 'konvencijas noteikumi neattiecas uz

kolonijām, aizjūras teritorijām, protekto-

ratiem, vai virskundzībai, vai mandātam

pakļautām teritorijām, ja vien kāda Augstā

Līdzēja Puse reizē ar parakstīšanu, rati-

ficēšanu vai pievienošanos nenodod pretēju

deklarāciju.

Tomēr Augstās Līdzējas Puses patur

sev tiesību pievienoties konvencijai, sa-

skaņā ar 21. un 23. pantu noteikumiem,

savu koloniju, aizjūras teritoriju, protek-

toratu, vai savai virskundzībai vai mandā-

tam pakļauto teritoriju vārdā. Tāpat tās

patur sev tiesību atsevišķi uzteikt kon-

venciju, saskaņā ar 27. panta noteikumiem.

25. pants.

Šī konvencija stājas spēkā tikai pēc

tam, kad pieci Tautu Savienības locekļi
vai tajā nepiedalīgas valstis būs to ratifi-

cējuši vai tai pievienojušies. Par spēkā

stāšanās datumu skaitās deviņdesmitā
diena pēc tam, kad Tautu Savienības

ģenerālsekretārs būs saņēmis piekto rati-

fikācijas vai pievienošanās dokumentu.

26. pants.

Katra ratifikācija vai pievienošanās, kas

notiek pēc konvencijas spēkā stāšanās,

saskaņā ar 25. pantu, stājas spēkā deviņ-
desmit dienas pēc tam, kad Tautu Savienī-

bas ģenerālsekretārs to saņēmis.

27. pants.

Katrs Tautu Savienības loceklis un katra

tajā nepiedalīga valsts var šo konvenciju

uzteikt, rakstiski paziņojot par to Tautu

Savienības ģenerālsekretāram, kuram par

to jāpaziņo visiem Tautu Savienības lo-

cekļiem un visām tajā nepiedalīgām val-

stīm, kas minētas 20. pantā. Uzteikums

stājas spēkā vienu gadu pēc tam, kad

Tautu Savienības ģenerālsekretārs to sa-

ņēmis, un attiecas tikai uz to Augsto Lī-

dzēju Pusi, 'kuras vārdā konvencija uz-

teikta.

28. pants.

Šī konvencija reģistrējama Tautu Savie-

nības sekretariātā tās spēkā stāšanās

dienā.

Šo apliecinot, augstāk minētie Pilnvar-

nieki parakstijuši šo konvenciju.

Izgatavots Zenēvā, tūkstots deviņi simti

divdesmit devītā gada divdesmitā aprilī,
vienā eksemplārā, kas glabājams Tautu

Savienības sekretariāta arķīvā un kura

apliecināti noraksti izsniedzami visiem

Tautu Savienības locekļiem un tajā ne-

piedalīgām valstīm, kas minētas 20. pantā.

Albānija: Dr Stavro Stavri.

Vācija: Dr Erich Kraske, Dr Wolfgang
Mettgenberg, Vocke.

Amerikas Savienotās Valstis:

Hugh R. VVilson.

Austrija: I)r Bruno Schulz.

Beļģija: Servais.

Lielbritānija un Ziemeļīrija

un visas Britanu Impērijas daļas, kas

nav patstāvīgi Tautu Savienības locekli:

John Fischer Williams, Leslie S. Brass;

Indija. Kā paredzēts konvencijas

24.*pantā, mans paraksts neattiecas uz

dažādu Prinču vai Virsaišu teritorijām

zem Viņa Majestātes virskundzības.

Vernon Dawson.

Bulgārija: D. Mikoff.

Ķin a: Lone Liang.

Kolumbija: A. J. Restrepo.

Kuba: G. de Blanck, M. R. Alvarez.

Dānija: William Borberg.

Danc i g a s brīvpi 1 s ē t a: F. Sokal,

John Muhl.

Spānija: Mauricio Lopez Roberts,

Marciuis de la Torrehermosa.

Francija: Chalendar.

Grieķija: Megalos Caloyanni.

Ungārija: Paul de Hevesy.

Itālija: Ugo Aloisi.

Japāna: Raizaburo Havashi, Shigeru
Nagai.

Luk sembu r g a: Ch. G. Vermaire.

Monaka: R. Elles.

Norvēģija: Parakstot šo konvenciju,
parakstītājs deklarē savas valdības

vārdā, ka:

saskaņā ar norvēģu vispārējā sodu

likuma 176. panta 2. rindkopas noteiku-

miem un ar norvēģu likuma par no-

ziedznieku izdošanu 2. panta noteiku-

miem, šīs konvencijas 10. pantā pare-

dzētā izdošana nav piešķirama par

3. panta2. punktā minētiemnoziegumiem,
ja persona, kas izlaiž apgrozībā viltotu

naudu, pati to ir saņēmusi labā ticībā.

Chr. L. Lange.

Panama: J. D. Arosemena.

Holande: A. A. van der Feltz, P. J.
Gerke, K. H. Broekhoff.

Polija: F. Sokal, Vlodzimierz Sokalski.

Portugāle: Josē Caeiro da Matta.

Rumānija: Antoniade, Vespasien V.
Pella, Pascal Toncesco.

Serbu, Kroatu un Slovēņu Ka-

raliste: Dr Thomas Givanovitch.

Padomju Sociālistisko Repub-
liku Savienība: G. Lachkevitch,
Nicolas Liubimov.

Šveice: Delaquis.

Cechosiovaķija: Jaroslav Kallab.

PROTOKOLS.

I. IZTULKOJUMS.
Parakstot ar šīs dienas datumu apzīmēto

konvenciju, apakšā parakstījušies Pilnvar-

nieki deklarē, ka viņi pieņem, attiecībā uz

dažādiem konvencijas noteikumiem, seko-

jošos iztulkojumus.

Ir pieņemts:

1) ka uz naudas zīmes esošā nospie-
duma viltošana, kas pielikts, lai piešķirtu
šai zīmei derīgumu kādā zināmā valstī,
jāuzskata par naudas zīmes viltošanu;

2) _ka konvencija neaizskar Augsto
Līdzēju Pusu tiesības kārtot pēc saviem

ieskatiem, saskaņā ar vietējo likumdošanu,
sodu mīkstināšanas vai atlaišanas, kā arī

apžēlošanas un amnestijas tiesību jautā-

jumus ;

3) ka konvencijas 4. panta noteikumi

nekāda ziņa negroza iekšējo kārtību, kāda
noteikta sodiem par noziegumu kopību;
tie nekavē arī to, ka personu, kas ir reizē
viltotājs un izplatītājs, vajā tikai kā vil-
totāju;

4) ka Augstām Līdzējām Pusēm tiesas
uzdevumi jāizpilda vienīgi savas vietējās
likumdošanas paredzētās robežās.

11. REZERVACIJAS.

Augstās Līdzējas Puses, kas pieteic
zemāk minētas rezervacijas, pieņem kon-
venciju tikai ar šīm rezervacijām; viņu
piedalīšanās ar šīm rezervacijām notiek
ar parejo Augsto Līdzēju Pusu piekrišanu.

1. Indijas valdība pieteic rezervaciju,
ka 9. pants nav piemērojams Indijai, kur
šī panta noteikumu izdošana likumdošanas
varas piekritībā neietilpst.

2. Turpinoties sarunām par konsulārās
jurisdikcijas atcelšanu, kuru vēl bauda
dažu valstu pilsoņi, K i n a s valdībai nav

iespējams pieņemt 10. pantu, kas paredz
valdību vispārējo pienākumu, izdot ār-

zemnieku, kuru trešā valsts apsūdz nau-

das viltošana.
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3. Attiecībā uz 20. panta noteikumiem,
Padomju Sociālistisko Republiku Savienī-

bas delegācija patur savai valdībai tiesību

nodot savu ratifikācijas dokumentu, ja
viņa to vēlētos, kādai citai parakstītājai
valstij, kura iesniedz" tā norakstu Tautu

Savienības ģenerālsekretāram paziņošanai

visam valstīm, kas konvenciju parakstīju-
šas vai tai pievienojušās.

111. DEKLARĀCIJAS.

ŠVEICE.

Parakstot konvenciju, Šveices pārstā-

vis nodevis šādu deklarāciju:

„Šveices Federālā Padome, nevarēdama

uzņemties saistību attiecībā uz konvenci-

jas krimināliem noteikumiem, kamēr nav

piekrītoši izšķirts jautājums par unificēta

sodu likuma ievešanu Šveicē, paskaidro,
ka konvencijas ratifikācija noteiktā laikā

nav izdarāma."

„Tomēr Šveices Federālā Padome ir

gatava izpildīt, savas varas robežās, kon-

vencijas administratīvos noteikumus, tik-

līdz tā, saskaņā ar 25. pantu, būs stājusies

spēkā."

PADOMJU SOCIĀLISTISKO

REPUBLIKU SAVIENĪBA.

Parakstot konvenciju, Padomju Sociā-

listisko Republiku Savienības pārstāvis

nodevis šādu deklarāciju:

«Padomju Sociālistisko Republiku Sa-

vienības delegācija, visumā pieņemot

19. panta noteikumus, deklarē, ka Savie-

nības valdība nedomā, attiecībā uz sevi

pašu, griezties pie Pastāvīgās Starptau-

tiskās Tiesas."

«Attiecībā uz tā paša panta noteikumu,

ka strīdi, kas tiešā ceļā nav izšķirami,

kārtojami kādā citā šķīrējtiesas ceļā nekā

caur Pastāvīgo Starptautisko Tiesu, Pa-

domju Sociālistisko Republiku Savienības

delegācija noteikti deklarē, ka šī noteiku-

ma pieņemšanu nedrīkst iztulkot tā, ka

ar to ibūtu grozīts Savienības valdības

viedoklis vispārējā jautājumā par šķīrēj-

tiesu, kā līdzekli strīdu nokārtošanai

starp valstīm."

Šim protokolam, ciktāl tas rada saistības

starp Augstām Līdzējām Pusēm, ir tāds

pats spēks, derīgums un ilgums, kā šis

dienas konvencijai, un tas jāuzskata par

minētās konvencijas nedalāmu sastāvdaļu.

Šo apliecinot, parakstītāji parakstijuši

šo protokolu.

Izgatavots Ženēvā tūkstots deviņi simti

divdesmit devītā gada divdesmitā aprilī,

vienā eksemplārā, kas glabājams Tautu

Savienības sekretariāta arķīvā; apliecināti

noraksti izsniedzami visiem Tautu Savie-

nības locekļiem un visām tajā nepiedalī-

gām valstīm, kas ņēmušas dalību konfe-

rencē.

Albānija: Dr Stavro Stavri.

Vācija: Dr Erich Kraske, Dr VVolf-

gang Mettgenberg, Vocke.

Amerikas Savienotās Valstis:

Hugh R. Wilson.

Austrija: Dr Bruno Scliultz.

Beļģija: Servais.

Lielbritānija un Ziemeļīrija un

visas Britaņu Impērijas daļas, kas nav

patstāvīgi Tautu Savienības locekli:

John Fischer WiHiams, Leslie S. Brass.

Indija: Vernon Dawson.

Bulgārija: D. Mikoff.

Kin a: Lone Liang.

Kolumbija: A. J. Restrepo.

Kuba: G. de Blank, M. R. Alvarez.

Dānija: NViliam Borberg.

Dancigas brīvpilsēta: F. Sokal.

John Muhl.

Spānija: Mauricio Lopez Roberts.

Marquis de la Torrehermosa.

Francija: Chalendar.

Grieķija: Megalos Calovanni.

Ungārija: Paul de Hevesy.

Itālija: Ugo Aloisi.

Japāna: Raizaburo Havashi, Shigeru

Nagai.

Luksemburga: Ch. G. Vermaire.

Mona ka: R. Elles.

Norvēģija: Chr. L. Lange.

Panama: J. D. Arosemena.

Holande: A. A. van der Feltz, P. J.

Gerke, K. H. Broekhoff.

Polija: F. Sokal, Vlodzimierz Sokalski.

Portugāle: Jose Caeiro da Matta.

Rumānija: Antoniade, Vespasien V.

Pella, Pascal Toncesco.

Serbu, Kroatu un Slovēņu Ka-

raliste: Dr Thomas Givanovitch.

Padomju Sociālistisko Repub-

liku Savienība: G. Lachkevitch,

Nicolas Liubimov.

Šveice: Delaquis.

Cechoslovaķija: Jaroslav Kallab.

Pārgrozijumi un papildinājumi levedmuitas tarifā.

Ministru kabinets 1939. g. 245 maijā
ir pieņēmis un Valsts Prezidents izsludina

šādu likumu:

levedmuitas tarifā (Lik. kr. 1937. g. 200, 1938. g. 53, 119, 142, 152, 189, 194,

1939. g. 21) izdarīt šādus pārgrozijumus un papildinājumus, nosakot sekojošas muitas

likmes:

1939. g. 21) izdarīt šādus pārgrozijumus un papildinājumus, nosakot sekojošas muitas

likmes:
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Tarifa panti,
burti un

punkti

Preču nosaukums
Tarifa

vienība

Likmes latos par tarifa vienību

maksima- minima- izņē-
1ās lās muma

126.

c. saldināti sagatavojumi limonadu un

taml. atspirdzinošu dzērienu izgata-

vošanai kg B 30,00 15,00

d. pārējās kg B 8,00 4,00

244.

c. kg B brīvi brivi

300. Krāsu koku ekstrakti un krāsu

ekstrakti no augiem, ari augu krāsas:

a. sulbrūnums kg B 0,02 0,01

b. kg B 1,00 0,50

469.

a. kg N 44,00 22,00

b.

1. kg N 44,00 22,00

2. kg N 44,00 22,00

470. kg N 30,00 15,00

471.

a.

1. kg N 30,00 15,00

2. kg N 30,00 15,00

b. kg N 30,00 15,00

472.

a.

1. kg N 30,00 15,00

2. kg N 30,00 15,00

b. kg N 30,00 15,00

Tarifa panti,
burt ī un

punkti

Preču n ii s a u k u m s

Tarifa

vk'iiiba

Likmes latos par tarifa vienību

maksima- minima- izņē-
' ās 13s minu

473.

a. . kg N 44,00 22,00

b.

1. . ■ kg N 44.IH) 22,00

2. . . kg N 44,00 22,00

474. ■ kg N 30,00 15,00

475.

a.

t.
.

• kg N 30,00 15,00

2. . • kg N 30,00 15,00

b. .
kg N 30,00 15,00

476.

a.

1. . • kg N 30,(X) 15,00

2.
.

• kg N 30,00 15,00

b. • kg N 30,00 15,00

477.

a. • kg N 44,00 22,00

b.

i. . kg N 44,00 22,00

2. . • kg N 44,00 22,(X)

478. kg N 30,00 15,00

479.

a.

1.
.

. kg N 30,00 15,00

2. . ■ kg N 30,00 15,00

b.
• kg N 30,00 15,00

480.

a.

1. . • kg N 30,00 15,00

2. . • kg N 30.00 15,00

b.
• kg N 30,00 15,(X>

481.

a. . kg N 36,00 18,00

b.

1.
. • kg N 36,(X) 18,(X)

2. . • kg N 36,00 18,00

482. • kg N 24,00 12,00

483.

a.

1. kg N' 24,00 12,00

2. kg N 24,00 12,00

b. kg N 24,00 12,00

484.

a.

1. kg N 24,00 12,00

2. kg N 24,00 12,00

b. kg N 24,00 12,00

485.

a. kg N 100,00 50,00

b. kg N 100,00 50,00

486.
.......

kg N 120,00 60,00

487. N 50,00 25,00

488.

a. kg N 120,00 60,00

526.

a. kg B 3,20 1,60

b. kg B 5,00 2,50

541. Lini:

a. spaļi . .
. .. ... kg B brīvi brīvi

b. pārējie . . .
".

... kg B 0,24 0,12

576.

b. kg N 30,00 15,00

580.

a.

1. kg N 30,00 15,00

2.
. . ... kg N 10,00 5,00

3. kg N 10,00 5,00

4. kg N 24,00 12,00
5. kg N 24,00 12,00

b.

1. kg N 30,00 15,00
2. kg N 10,00 5,00
3. kg N 10,00 5,00

4. kg N 24,00 12,00
5. kg N 24,00 12,00

581.

a.

1. kg N 24,00 12,00

2. kg N 10,00 5,00
3. kg N 10,00 5,00
4. kg N 20,00 10,00
5. kg N 20,00 10,00

b.

1. kg N 24,00 12,00
2. kg N 10,00 5,00
3. kg N 10,00 5,00



~ie pārgrozijumi un papildinājumi stājas spēkā nāko~ā dienā pēc izsludinā~anas.

Rīgā, 1939. g. 25. maijā. K Ulmanis,

Valsts un Ministru Prezidents.

Valdības darbība.

Ministru kabineta sēde

1939. g. 24. maija.

1. Apstiprina Latvijas mākslas akadē-

mijā 1939740. mācības gadam, skaitot ar

š. g. 1. jūliju līdz 1940. g. 30. jūnijam, ie-

skaitot: par rektoru profesoru Jani

Kuģu un par prorektoru profesoru

Rūdolfu P e 1 š i.

>. Apstiprina Latvijas universitātē ari

turpmāk uz vienu gadu, skaitot ar š. g.

1. jūliju līdz 1940. g. 30. jūnijam: par rek-

toru profesoru Mārtiņu Prīmani, par

prorektoru studentu lietās profesoru

Alfrēdu Vītolu un par prorektoru saim-

niecības lietās profesoru Jāni Kār-

ķi i ņ u.

3. Atļauj pensiju izkalpojušam profeso-

ram Ernestam Fērmanim palikt pro-

fesora amatā Latvijas universitātē līdz

194i. g. 2. martam, t. i. līdz 70 gadu ve-

cumam.

4. Atbrīvo ar š. g. t. jūliju pensiju iz-

kalpojušo profesoru Gustavu Tau b i no

štata profesora amata Latvijas universi-

tātē un pārskaita viņu par ārštata profe-

soru Latvijas universitātē, skaitot ar š. g.

I. jūliju līdz 1940. g. 30. jūnijam.

5. Noteic sviesta pamatcenu. ko Latvi-

jas piensaimnieku centrālā savienība ie-

pērk Zemkopības ministrijas uzdevumā

1939. gada maijā, Ls 2,10 kilogr.

6. Pieņem:

1) pārgrozījumus likumā par būvniecī-

bas pārzināšanu,

2) lekšlietu ministrijas iekārtu,

3) pārgrozījumus policijas iekārtā.

4) Likumu par tonnažas un svara no-

dokļiem,

5) pārgrozījumus un papildinājumus ie-

vedmuitas tarifā.

Valdības rīkojumi unpavēles.
220. RĪKOJUMS.

Par papildinājumiem tarifā pasa-

žieru un sīksaiņu pārvadāšanai

valsts dzelzsceļu autobusos.

Apstiprinu. 1939. g. 22. maijā.

Satiksmes ministris B. Einbergs,

Tarifu pasažieru mi siksaiņu pārvadā-

šanai ar valsts dzelzsceļu autobusiem, kas

izsludināts „Vald. Vēstu." 1937. g. 223. nu-

murā un izdots Dzelzsceļu virsvasldes

atsevišķā izdevumā, papildināt šādi:

1) II nod. 3. S 4. p. Dzērbenes-Vecpie-
balgas linijaS nod. atvietot ar:

«Dzērbenes stacijas - Vecpiebalgas - Kalna-

kroga - Mēdzūlas lini.Ha.

Par braucieniem ar vienas reizes biļe-
tēm jāņem E pielikumā noteiktā maksa.

Autobusu liniju gala piestātnes ir Dzēr-

benes stacija un Mēdzūla.";

2) 111 nod. 9. S virsrakstu atvietot ar

šādu jaunu:

„Siksainu pārvadāšana pa Krustpils -
Ne-

retas, Kruslpils - Aknistes, Krustpils - Su-

batas, Stendes - Dundagas, Stendes -

Valdemārpils, Dzērbenes - Vecpiebalgas -

Kalnakroga - Mēdzūlas, Bauskas - Budber-

gas, Bauskas - Viteiku un Raganas -

Lēdurgas linijām.";

3) E pielikuma virsrakstu atvietot ar

šādu jaunu:

«Dzērbenes stacijas - Vecpiebalgas- Kalna-

kroga - Mēdzūlas lini ja.";

4) turpat pēc vienas reizes braucienu

biletu maksām ievietot šādu jaunu brauk-

šanas maksu tabeli:

Rīkojums speķa ar 1939. k. 1. jūniju.

Dzelzsc. galv. direktora v. i.

E. Dravnick s,

Ekspluat. direktora pat. I. Bērziņš.

4) turpat pēc vienas reizes braucienu

biļetu maksām ievietot šādu jaunubraukšanas maksu tabeli:

221. RĪKOJUMS.
Par pārgrozibām 423. izpildu noteikumospie Dzelzsceļu likuma pantiem.

Apstiprinu. 1939. g. 22. maijā.

Satiksmes ministris B. Einbergs

423. izpildu noteikumus pie Dzelzsceļu

likuma pantiem, kas izsludināti „Valdibas

Vēstneša" 1935. ģ. 152. numurā, grozīti un

papildināti ar vēlākiem rīkojumiem un arī

ievietoti Dzelzsceļu likuma un izpildu no-

teikumu kopojumā, grozīt šādi:

1) likuma 24. panta izpildu noteikumu

1. nodal. 1. .punkta"beigās ievietot:

„f) piemaksu biļetes par braucieniem

ātrvilcienos." un 2. punkta beigās ievietot:

~g) nogriežamās piemaksu biļetes par

braucieniem ātrvilcienos ar kilometru uz-

rādījumiem.", liekot 1. punkta e burta un

1. punkta f burta beigās punkta vietā ko-

matu;

2) tā paša panta izpildu noteikumu

111 nodalījumā kuponu biletu parauga

priekšpusē pēc vārdiem: ~Derīga brauk-

šanai visos vilcienos, bet" iespraust vār-

dus: ..ātrvilcienos, kā arī", bet mugurpusē

pēc vārdiem: „Pour l'utilisation" iespraust
vārdus: „de trains rapids";

3) likuma 28. panta izpildu noteikumu

I nodalījuma piezīmes sākumā, pēc vār-

diem ~k'iga-Sigulda" iespraust vārdus

„Rīga-Suntaži", liekot pēc tiem komatu;

4) likuma 31. panta izpildu noteikumu

1. punkta 6. rindkopu, kas sākas ar vār-

diem: ..Augstāk nosacītā kārtībā" u. t. t.,

izteikt šādā jaunā redakcijā:

..Augstāk nosacītā kārtībā izsniedzamas

atļaujas ari piemaksai par braukšanu tāl-

satiksmes vai ātrvilcienā tiem pasažieriem,

kuri vēlas braukt šādos vilcienos, bet nav

paspējuši iegādāties vajadzīgās piemaksas

biļetes. Piemaksas iekasē virskonduk-

tors.";

5) tā paša panta izpildu noteikumu

4. punkta pēdējās rindkopas beigas, sākot

ar vārdiem: „kad pasažieriem ar iegūto

biļeti" u. t. t, atvietot ar: „kad pasažieris

brauc ar svētdienu turp- un atpakaļbrau-
cienu vai mēnešu biļeti. Ja šādas biļetes

braucējiem nav, tad tālākbraucienam bi-

ļete jāiegādājas iepriekšējās biļetes gala

stacijā."

Rīkojums spēkā ar 1939. g. 1. jūniju.

Dzelzsceļu galv. direktora v. i.

E. Dravnieks.

Ekspluat. direktors J. Stakle.

RĪKOJUMS.

Farmācijas pārvalde uzdod visiem far-

maceitiem, farmaceitu palīgiem (aptiekā-

ru palīgiem, aptieku asistentiem) un ap-

tieku praktikantiem pārreģistrēties Far-

mācijas pārvaldē līdz 1939. gada31. jūlijam,

iesniedzot šādas zinas:

1) vārds un uzvārds (precētām sievie-

tēm arī meitas uzvārds);

2) farmācijas pārvaldes reģistrācijas la-

pas numuri;

3) speciālā farmaceitiskā izglītība;

4) nodarbošanās vieta;

5) dzīves vieta;

6) pārreģistrējamā paraksts.

Visiem, kas līdz minētam laikam nebūs

pārreģistrējušies, anulēs pārvaldes izdoto

reģistrācijas lapu.

Rīgā, 1939. g. 24. maijā.

Pārvaldes priekšn. N. R u te nb e rg s.

Farm. nod. vadītājs E. D i 1 b e k s.

Kļūdas izlabojums.

„Valdības Vēstneša" 1939. g. 111. nu-

murā izsludinātos Pārgrozījumos un papil-
dinājumos Civilprocesa likumā jāizlabo

šāda kļūda:

1011. panta piezīmē vārda
„.

. . piepra-

sīšanu . . ." vietā jālasa piesprie-

šanu
. .

.".

Zemes ierīcības iestāžu lēmumi.

(Apriņķu mērnieku lēmumi.)

189) Daugavpils apr. mērnieks 1939. g.

7; februāra sēdē (12. lēmums) apsprieda

Daugavpils apriņķa Krustpils pagasta Vā-

verišu māju zemes ārējo robežu noteik-

šanu un sadalīšanas projektu.

lepazinies ar lietu, apriņķa mērnieks,

pamatojoties, uz Lauksaimniecības noliku-

ma (1937. g. izdev.) 198. pantu, nolēma:

1) ārējo robežu noteikšanu apstiprināt;

2) sadalīšanas projektu apstiprināt un

par iedalītās saimniecības īpašniekiem, uz

Lauksaimn. nolikuma 190. p. pamata, no-

teikt vienlīdzīgas daļas: Pēteri Kalniņu,

dzim. 1889. g. 6. aprilī Krustpils pag., un

Jāni Kalniņu, dzim. 1892. g. 14. dec.

Krustpils pag.

No projekta izslēgt Jāni Kalniņu, dzini.

1860. g. 17. febr. (v. st.) Ungurmuižas pag.,

kā mirušu.

Šis lēmums Lauksaimniecības nolikuma

199. pantā paredzētā laikā un kārtībā nav

pārsūdzēts un uz tā paša nolikuma

200. panta pamata stājies spēkā 1939. g.

8. martā.

Daugavpils apr. mērnieks J. Šiliņš.

Iecelšanas un atvaļinājumi.

2260. lēmums.

1939. k. 19. maijā, saskaņā ar Likumu

par bezpeļņas biedrībām un to savienībām

(Lik. kr. 1938. g. 49), atbrīvoju Voldemāra

A s tn u s u no «Latvijas s t i k 1 s t r ā d-

nieku arodbiedrības", valdes lo-

cekļa amata un viņa vietā ieceļu Broņisla-

vu Savicki; par revizijas komisijas

priekšsēdētāju ieceļu Frici Pr i e ka 1 nu

un par revizijas komisijas locekli Kurtu

I v a no v u.

Sabiedrisko lietu ministris A. Bērziņš.

Preses un biedrību departamenta

direktors M. Ja n s o n s.

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijā Valdības Vēstnesis 9

Tarifa panti,

burti un

punkti

V r e č || nosaukums
Tarifa

vienība

Likmes latos par tarifa vienību

maksima- minima- izņē-
1ās lās muma

4.
kg N 20,00 10,00

5.
kg N 20,00 10.00

582.

a.

1, kg N 10,00 5,00
9

kg N 8,00 4,00
3.

kg N 8,00 4,00
4.

kg N 8,00 4,00

b.

5. kg N 8,00 4,00

1.
kg N 10,00 5,00

kg N 8,00 4,00
3.

kg N 8,00 4,00
4.

kg N 8,00 4,00
5.

kg N 8,00 4,00
583.

a. gabalā (auduma veidā) . kg N 6,00 3,00
b. kg N 5,00 2,50

c. kg N 5,00 2,50
d. kg N 5,00 2,50

e. kg N 5,00 2,50

589.

a. kg N 60,00 30,00

b. kg N 7,00 3,50

d. kg N 14,00 7,00
590.

b. kg N 32,00 16,00

d. kg N 7,00 3,50
591.

b. kg N 32,00 16,00

c. kg N 40,00 20,00
d. kg N 7,00 3,50

592. Kakla saites:

a. kg N 30,00 15,00

b. no mākslīga zīda vai mākslīgām ~ķiedr-

kg N 20,00 10,00

c. pārējo ~ķiedrvielu kg N 10,00 5,00

593.

a.

1. kg N 80,00 40,00

2. kg N 40,00 20,00

3.

B kg N 20,00 10,00

b.

1. kg N 60,00 30,00

2. kg N 20,00 10,00

597.

b. kg N 32,00 16,00

c. kg N 40,00 20,00

d. kg N 10,00 5,00

953.

e.

1. ~auteņu un karabinu laides:

kg N 15,00 7,50

kg N 30,00 15,00

2. pārējās:

kg N 15,00 7,50

kg N 30,00 15,00

972.

a. ma~inu sukas:

1. pilnīgi vai pa daļai no dzīvnieku valsts

kg N 14,00 7,00

2. no metāla stiepuies:

kg N 1,00 0,50

B. pārējo vienkār~o metālu kg N 4,00 2,00

3. kg N 4,00 2,00

Pieturu

Li..
Vec-

piebalgai

! Kalna-
ļ krog;

Dzērbenes

stacija

no-

saukums
Pieaug. Bērn.

1

Pieaug,
ļ

Bērn.
—

ļ
a- 1 =a

Pieaug. Eērn
M a k s a s a n t i m o s

Lit de

Mēdzūla 25 15

25 15 i

5'J 25

23 15

50 25

j 14oļ 70

160ļ 80



Valdības iestāžu paziņojumi.
Latvijas amatniecības kameras

paziņojums

par amatu meistaru pārbaudēm.

1. Personām, kas vēlas turēt amata

meistara pārbaudi klavieru

būvētāja amatā, līdz 1939. g. 1. jūli-
jam jāiesniedz lūgums Latvijas amatniecī-

bas kamerai.

2. Pārbaudē var pieteikties personas,

kas nav jaunākas par 24 gadiem: kas mā-

cijušās amatu pie meistara un pēc tam

vismaz 5 gadus strādājušas savā amatā

kā zelli vai patstāvīgi.

3. Latvijas amatniecības kameras amata

meistaru pārbaudes noteikumi izsludināti

„Valdības Vēstneša" 1937. g. 157. hum.,
bet pārbaudes programas izsludinātas

mēnešrakstā ..Amatnieks". Noteikumi,

programas un lūgumu veidlapas dabūjamas

Amatniecības kamerā un amatnieku bied-

rībās.

Rīgā, 1939. g. 23. maijā.

Kameras priekšsēd. J. Lukše v i c s.

Ģenerālsekretārs Ed. Bisen i e k s.

Latvijas amatniecības kameras

paziņojums

par amata zeļļu pārbaudēm.
1. Personām, kas vēlas turēt amata

zeļļu pārbaudi klavieru būvē-

tāja amatā, līdz 1939. g. 1. jūlijam jāie-

sniedz lūgums tai amatnieku biedrībai,

kuras darbības rajonā amatu mācas vai

strādā.

2. Pārbaudē var pieteikties:

a) amata mācekļi, kas mācijušies amatu

pie meistara Latvijas amatniecības

kameras mācekļu apmācības progra-

mās noteikto laiku;

b) personas, kas, ieskaitot mācības laiku,

savā amatā nostrādājušas vismaz

4 gadus.

3. Latvijas amatniecības kameras amata

zeļļu pārbaudes noteikumi izsludināti

„Valdības Vēstneša" 1937. g. 17. num.,

bet pārbaudes programas izsludinātas

mēnešrakstā ..Amatnieks". Noteikumi,

programas un lūgumu veidlapas dabūjamas

Amatniecības kamerā un amatnieku bied-

rībās.

Rīgā, 1939. g. 23. maijā.

Kameras priekšsēd. J. Lukše v i c s.

Ģenerālsekretārs Ed. Bisenieks.

DZELZSCEĻU ZIŅAS.

Pasa˛ieru pārvadā~anai ~. g. Vasarsvēt-

kos norīkoti ~e uzrādītie papildu pasa˛ieru

vilcieni un grozīti da˛i kārtējie vilcieni pēc

~āda saraksta:

I. Rīga - Limba˛i - Rūjiena.

1) Vilc. 10-bis sestdien 27. maijā no Rī-

gas pas. aizies pīkst. 17.14, Rūjienā pienāks

21.50 un nepieturēs Sarkandaugavā, Dzirn-

upē, Kalngalē, Gaujā un Garezerā.

2) Vilc. 43-bis otrdien 30. maijā no Rū-

jienas aizies pīkst. 14.15, Rīgā pas. pienāks

pīkst. 19 un nepieturēs Gaujā.

11. Rīga - Sigulda - Valmiera.

1) Vilc. 12-bis sestdien 27. maijā no Rī-

gas pas. aizies pīkst. 14.55, Valmierā pie-

nāks pīkst. 17.35 un nepieturēs Ciekurkal-

nā, Juglā, Vanga˛os, Silciemā un Vildogā.

Vilc. 32-bis svētdien, 28. maijā no Rīgas

pas. aizies pīkst. 8.01, Valmierā pienāks

pīkst. 10.46 un nepieturēs Silciemā un Vil-

dogā. Kārtējais pasa˛ieru 30. vilciens, kas

aiziet no Rīgas pas. pīkst. 9.10, otrdien .50.

maijā pagarināts līdz Valmierai, kur pie-

nāks pīkst. 12.02 un nepieturēs Vildoga.

2) Kārtējais pasa˛ieru 25. vilciens

sestdien 27. maijā no Siguldas aizies pēc

grozīta saraksta pīkst. 16.25 un Rīgā pas.

pienāks 17.38. Vilc. 27-bis otrdien 30.

maijā no Valmieras aizies pīkst. 15.50 un

Rīgā pas. pienāks pīkst. 18.43. Kārtējais

37. vilc. otrdien 30. maijā iesāks savu

gaitu no Valmieras pīkst. 18.08 un pienāks

Rīgā pas. pīkst. 21. Papildu 39. vilc. otrdien

30. maijā no Valmieras aizies pīkst. 19.50.

Rīgā pas. pienāks 22.55.

111. Rīga - leriķi - Gulbene - Rītupe.

1) Vilc. 4-bis 27. maijā no Rīgas aizies

pīkst. 15.55, C.ulbenē pienāks 20.19 un ne-

pieturēs Vildogā. Kārtējais 4. vilc. 27.

maijā aizies no Rīgas pas. pēc grozīta sa-

raksta pīkst. 16.22, pienāks Gulbenē 20.55,

Rītupē 23.38 un nepieturēs Vildogā, Stra-

dos, Medi.ios, Ezermalā. Pededzē un Pa-

kalnie~os.

2) Vilc. 55-bis 30. maijā no Gulbenes

aizies pīkst. 17.02, Rīgā pas. pienāks 21.18

un nepieturēs Vildogā un Silciemā. Kārtē-

jais 55. vilciens 30. maijā no Rītupes aiz-

ies 14.20, no Gulbenes 17.27 un Rīgā pie-

nāks pēc grozīta saraksta pīkst. 21.58.

Bez tam 20. vilc. uz Api 27. maijā aizies

pēc 4-bis un 4. vilcienu pienāk~anas, bet

3. vilc. naktī no 27. uz 28. maiju no Rītupes

aizies pīkst. 0.00, Abrenē pienāks 0.23 un

tālāk uz Rīgu ies pēc pastāvo~ā saraksta.

IV. Riga - Pļaviņas - Gulbene.

1) Vilc. 72-bis 27. maijā no Rīgas pas.

aizies pīkst. 14, Gulbenē pienāks 19.10 un

nepieturēs līdz Salaspilij, Saulkalnē, Jaun-

ogrē, Pārogrē, Ciemupē un Kaibalā. Kār-

tējais 32. vilc. 27. maijā no Pļaviņām aizies

pēc grozīta saraksta pīkst. 17.02, Gulbenē

pienāks pīkst. 19.37. Vilc. 70-bis 30. maijā

no Rigas pas. aizies pīkst. 13, Pļaviņās pie-

nāks 15.22 un nepieturēs līdz Salaspilij,

Saulkalnē, Jaunogrē, Pārogrē, Ciemupē,

Kaibalā un Klintenē.

2) Vilc. 75-bis 30. maijā no Pļaviņām
aizies pīkst. 16.44, Rīgā pas. pienāks 19.28.

69. vilc. 30. maijā no Gulbenes aizies

pīkst. 16.38, Rīgā pas. pienāks pīkst. 22.22

un nepieturēs Spīganā.

Bez tam 78. vilc. 27. maijā būs apgrozībā

pēc pastāvo~ā saraksta līdz Pļaviņām, bet

28. maijā 61. vJIc. sāks gaitu no Pļavi-

ņām.

V. Riga - Krustpils - Rēzekne I.

1) 66. vilc, kas aiziet no Rīgas pas.

pīkst. 16. 27. un 30. maijā pagarināts līdz

Krustpilij, kur 27. maijā pienāks pīkst. 19.01,

bet 30. maijā pienāks pīkst. 19.25, pie kam

nepieturēs Aiviekstē. 77. vilciens 27. maijā

pagarināts pēc pastāvo~ā saraksta no

Krustpils.

2) 97. vilc. 30. maijā aizies no Rēzeknes

I pēc grozīta saraksta pīkst. 14, Krustpilī

pienāks 16.29.

75. vilciens 30. maijā aizies no Krustpils

pēc grozīta saraksta pīkst. 17.07 un pie-

nāks Rīgā pas. pīkst. 20.06.

13. vilciens 30. maijā aizies no Rēzeknes

I pēc grozīta saraksta pīkst. 19.10 un ies

līdz Rīgai, kur pienāks pīkst. 0.04. pie kam

iecirknī Krustpils-Rīga pieturēs tikai Pļa-

viņās, Koknesē, Skrīveros un Ogre.

VI. Rīga - Krustpils - Daugavpils.

1) Vrle. 6-bis 27. maijā no Rīgas pas.

aizies pīkst. 15.15, Daugavpili pienāk pīkst

18.41 un pieturēs tikai Ogrē, Skrī-

veros un Krustpilī.

2) 7.?. vīle. 27. maija aizies no Lielvār-

des pīkst. 14.50, pienāks Rīgā pēc grozītā

saraksta pīkst. 16.52un nepieturēs Ciemupe

un Pārogrē. 75. vilc. 27. maija aizies no

Krustpils pīkst. 16.13 ttn pienāks Rīgā pēc

grozīta saraksta pīkst. 20.03.

47. vilc 11. maijā aizies no Daugavpils

pēc grozīta saraksta pīkst. 17.20 un pienāks

Krustpilī 19.4.?. Vilc. 5-bis 30. maija aizies

no Daugavpils pīkst. 13.15, pienāks Rīgā

pas. pīkst. 17.59 un nepieturēs Mežciemā,

Serguntā, Asotē, Aiviekstē. Klintenē, Aiz-

krauklē. Kaibala. Lielvārdē. Ciemupē,

Pārogrē un no Ogres lid/ Rīgai.
5. vilc 30. maija aizies no Daugavpils

pēc grozīta saraksta pīkst. 13.37 un pie-

nāks Rīgā pīkst. 18.1.1

VII. Riga - Saldus - Liepāja.

1) Vilc. 11-bis 27. maijā no Rīgas* pas.

aizies pīkst. 16.18. Liepāja pienāks 21.05 un

nepieturēs līdz Jelgavai, Viesturos. Dor-

upē un Plugos. 11. vilc. 27. maijā aizies no

Rīgas pas. pīkst. 16.35 un pienāks Liepājā

pēc grozīta saraksta pīkst. 21.48.

2) 82. vilc. 27. maijā pienāks Rīgā pas.

pēc grozīta saraksta pīkst. 17.34. Vilciens

4-bis 30. maijāno Liepājas aizies pīkst. 16.10.

Rīgā pas. pienāks 21.18 un nepieturēs Dlu-

gos, Dorupē, Cena. Olainē un Baložos.

4. vilc. 30. maijā pienāks Riga pas. pīkst.

22.06.

VIII. Rīga pas.
- Tukums II - Stende -

Ventspils.

1) Vilc. 7-bis 27. maijā no Rīgas pas.

aizies pīkst. 17.17, Stendē pienāks pīkst.

20.04 un nepieturēs līdz Slokai. 7. vilc.

27. maijā no KīKas ai/ies pīkst. 17.35 un

pienāks Ventspili pce «ro/ita saraksta

pīkst. 22.07.

2) 1.38. vilc. 30. maija no Stendes ai/ies

pīkst. 17.05. Rigā pas. pienāks pīkst. 20.30.

Bez tam 27. maija 3. vilcienu
uz koju

un 11. vilc. uz MēnragU aizlaidis no Sten-

des pēc 7-bis un 7. vilcienu pienākšanas
Stendē.

iX. Krustpils - Jēkabpils - Nereta.

1) 204 71. vilciens 27. maija no Krustpils

aizies pīkst. 18. no Jēkabpils pīkst. 18.45.'

Nereta pienāks pīkst. 22.55.

2) 74. vilc. 30. maijā no Neretas aizies

pīkst. 14.30, Jēkabpili pienāks 18.40. Krust-

plO pienāks pīkst. 19.».

X. Krustpils - Jēkabpils - Aknlste.

204/7. vilciens 27. maija no Krustpils

aizies pīkst. 18, no Jēkabpils pīkst. 19, Ak-

nistē pienāks pīkst. 23.24.

Dzelzsceļu virsvalde aizrāda, ka svētku

laikā kārtējie pasažieru vilcieni ir pārpil-

dīti, kālab ieteic svētku braucē-

jiem izlietot norīkotos papil-

du vilcienus, jo tajos parasti ērtības

ir lielākas.

Tā ka svētku laika pasažieru sta-

cijā pie biletu kasēm notiek pasažieru

drūzmēšanās, tad Dzelzsceļu virsvalde,

pašu braucēju labā, lūdz biļetes iegadāties

jau a>trāk, nopērkot tās iepriekšpardošauas

kasēs.

Biļetes iepriekš pārdos Rīgas gahr. (Jūr-

malas) stacijas 9. kasē no š. k. 25. lidz 27.

maijam, ieskaitot, katru dienu no pīkst. 10

līdz 20, un arī Valsts dzelzsceļu ceļojumu

birojos Rīgā, Aspazijas bulvārī 4, Liepājā,

Lielā ielā 1° un Daugavpili,

1939. g. 23. maijā. LZ-I-34.

Eksphtat direktora v. (). Zaķis.

Pasažieru nod. vadītajā v. i. J. Švarcs,

Zemes ierīcības Komitejas paziņojums.
Zemes ierīcības komiteja atsavina saskaņā ar noteikumiem par valsts zemju

izlietošanu un atsavināšanu (~ValdībasVēstneša" 1937. g. 229.num. un 1938.g. 242.num.),

šādus zemes īpašumus:

Zemes ierīc. komit. sekretārs Ž. Krūmiņš.

Kanclejas pārzinis P. Taupmanis.

Zemes ierīcības komiteja atsavina saskaņā ar noteikumiem par valsts zemju

izlietošanu un atsavināšanu („Valdības Vēstneša" 1937. g. 229.num. un 1938.g. 242.num.),

šādus zemes īpašumus:

PAZIŅOJUMS.

Pamatojoties uz Meliorācijas likuma 67. pantu, ar zemkopības ministra š. g. 5. maija lēmumu apstiprināts Jaunbebru meliorācijas sabiedrības „Rozu purvs" Recejas upes
notekas regulēšanas darbu projekts. Līdz ar projekta apstiprināšanu visi darbu dalībnieki sarakstā ierakstītie lauku nekustamas mantas īpašnieki ieskaitīti minētā meliorācijas
sabiedrībā par biedriem ar pienākumu piedalīties apstiprināta projektā paredzēto darbu izdarīšanā, kārtībā uzturēšanā un ar to saistīto izdevumu samaksā.

Rīgā, 1939. g. 10. maijā.

Arķīva 2745. num. Mel. sab. reģ. 1794. num.

Zemes ierīcības departamenta kulturtechniskās daļas vadītāja v. M. Šļachtovičs.
Vec. sev. uzdevumu ierēdnis T. Erlaehs.

Apstiprināts Jaunbebru meliorācijas sabiedrības „Rozu purvs" Recejas upes
notekas regulēšanas darbu projekts.

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijāValdības Vēstnesis10

īpašuma atrašanās vieta: īpašuma izmantošanas
Zemes

kop-

Novēr-

tēj urna

apriņķis, pagasts, pilsēta veids un apzīmējums platība

ha

su ma

Ls

Abrenes apr. Kacēnu pag. Bechterevas sādžas piegriez, zemes gab. 2F 1,366 100 —

Tas pats piegriez, zemes gab. IF 1,265 100 —

Valkas apr.
Valkas pils. Lugažu mācītāja

saimniecības apbūves gab. 430F 0,207 160,

Tas pats apbūves gab. 228F 0,512 230,—
Valmieras apr. Salacgrīvas pilsētas Salacgrīvas

saimniecības apbūves gab. 466F 0,764 180,—
Valmieras apr. Salacgrīvas pilsētas Vecsalacas

apbūves gab. 446F 0,934 460,—
Rīgas apr. Madlienas pag. Ķeipenes saimnie-

cības zemes gab. I27F 1,814 440,—

Rīgas apr. Salaspils pag. Salaspils saimniecības zemes gab. 2F 0,480 250,—
Jaimlatgales apr. Bērzpils pag. Poljanovas

piegr.'zemes gab. 14F 2,964 40,—
Tukuma apr. Tukuma pilsētas Jauntukuma

apbūves gab. 325F 0,500 180 —

Pieprasijumi uz šiem īpašumiem, izpildot Zemes iericibas komitejas valsts atsa-

vinamās zemes pieprasijumu veidlapu, jāiesniedz Zemes ierīcības komitejā, Rīsā,

Raiņa bulvārī 6, 28. dz., 253. istabā līdz š. g. 12. jūnijam* (ieskaitot).

Iesniegtos pieprasijumus izskatīs Zemes ierīcības komitejas atsavināšanas komisija
š. g. cO. jūnija, pīkst. 9.30, Reimersa ielā l, 22. dz., 200. istabā

Num.

pēc

kārtas
Dalībnieka

vārds un uzvārds

Dalībnieka

īpašumu

tiesību

apzīmējums

Dalībniekam

piederošo vai

viņa lietošanā

esošo māju
nosaukums

Māju

pēc
mērnie-

cības

plāniem

numuri

pēc
zemes

grāmatu
reģistra

Kādā pagastā

atrodas mājas un

pie kādas agrākās

muižas piederēja

Darbu

izmaksa pēc
projekta,

no kuras

aprēķina
dalībnieku

balsu skaitu

Ls

Dalīb-

nieku

balsu

skaits,

saskaņā
ar

mel. sab.

statūtiem

Dalības

maksa

kārtībā

uzturē-

šanai

Ls

Piezīmes

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. U.

1. Vilis Mežitis īpašnieks Lielruduši 43 3323 Kokneses pac.

> i ) j

740
—

7 233 — Proporcionāli šajā sa-

2. Minna Ūsiņš īpašniece Upīši 54Fa 17620 660,— 6 258 —

rakstā uzrādītām darbu

3. Brencis Baltiņš īpašnieks

j *

Rudušu Baltiņi 39Fa 3967 280,— 2 100 —

izmaksām nosakāmi da'īb-

4. Roberts Stepans Stūrīši 49Fa 24586
tl ti 440,— 4 135,—

nieku pienākumi un mak-

sājumi kā meliorācijas

5. Rūdolfs Eizentāls
,, Dzelzlejas 26 F 4570

tt ft 1835,— 18 626, —
ietaises ierīkojot (aile 8),

(53F) tā arī turpmāk tās uz-

6. Ieva Dzērve, dzini. Vitoliņš īpašniece Reciias 52F 5392
M J» 2242,— 22 770, —

turot kārtībā (aile 10).

7. Anna Kalniņš un Minna Lazdiņš, dzim.

īpašnieces Vecaizpurvi 41 Fa 20194
ft ti 595,— 5 244 —

8. Kārlis Lēģeris īpašnieks Aizpurvi 43Fa 15053
t} tļ

625
— 6 250,—

9. Kokneses virsmežniecība Pārzinis Kokneses novads — —

it tt
2610

— 26 768 —

10. Kokneses virsmežniecība
11

Bebru novads — —

it ti 1615,— 16 655
—

11. Rīgas apr. valsts zemju inspekcija . . . j y

Ieguvējs

— 127F
— Bebru pagastā

»> »?

280 — 2 77 —

12. — 126F — 575
— 5 156,—

• Kopā 12497, — 119 4272, —



PAZIŅOJUMS.

_

l amatojoties uz Meliorācijas likuma 67. pantu, ar zemkopības ministra š. g. 5. maija lēmumu apstiprināts Nurmuižas-Zentenes meliorācijas sabiedrības „Vārnu ezers" novad-

gravju projenis. uaz ar projekta apstiprināšanu visi darbu dalībnieku sarakstā ierakstītie lauku nekustamas mantas īpašnieki ieskaitīti minētā meliorācijas sabiedrībā par
biedriem ar pienākumu piedalīties apstiprinātā projektā paredzēto darbu izdarīšanā kārtībā uzturēšanā un ar to saistīto izdevumu samaksā.

I

Rīgā, 1939. g. 10. maijā.

Arķīva 5571. num. Mel. sab. reģ. 2202. num.

Zemes ierīcības departamenta kulturtechniskās daļas vadītāja v. M. Šļachtovičs.

Vec. sev. uzdevumu ierēdnis T. Erlachs.

Apstiprināts Nurmuižas-Zentenes meliorācijas sabiedrības „Vārnu ezers" novadgrāvju projekts.

Meklētizbeidzamo personu

103. saraksts.

1715. Arvids Ambrozs. 46616/35.

1716. Lipmanis Bērss. 44688/34.

1717. Lipmanis Bērzs. 46690/35.

1718. Marija Čulkovs. 51337/37.

1719. Marija Čulkovs. 51336 37.

1720. Anna Dzeikalis-Dzirkalis. 49367/36.

1721. Bērs Hāks. 48061/36.

1722. Eduards Heinrichsons. 47232 35.

1723. Kurts Kalns. 45773,35.

1724. Antons Karpovičs. 48031/36.

1725. Jēkabs Kopilovskis. „V. V." 272/34.

1726. Jānis Krūmiņš. 515/39.

1727. Vallija Millers. 44817/34.

1728. Haims Moins. 49762/36.

1729. Jānis Palkavnieks. 48078 36.

1730. Jonas-Pavils Rakauskas. 51516 37.

1731. Miķelis Zuiģis. 45787/35.

1732. Rafaels Šeitlins. 48228/36.

1733. Nikolajs Tacenhofs Tacenko. ~V. v.

224/31.

Rīgā, 1939. g. 24. maija.

Krim. polic. pārvaldes priekšnieks J. Silarajs.
' Darbvedis Huns.

Vietējo iestāžu rīkojumi.

NOTEIKUMU PĀRGROZĪJUMI

par kanalizācijas nodevām Rīgā,

pieņemti Rīgas pils. valdes 1939. g
4 apriļa

sēdē un stājušies spēkā saskaņā ar pilsētu paš-

valdības likuma 35. pantu (lekšlietu ministrijas

Pašvaldības depart". 1939. g.
10. maijaP.26.raksts).

..Valdības Vēstneša" 1938. g.
17. jūnija

134. numurā izsludinātos Noteikumos par

kanalizācijas nodevām Rīgā izdarīti šadi

pārgrozijumi:

1) 2. pantā ~1938. g." vietā jālasa:

~1939. g.";

2) 2. panta b punkts izteikts šādi:

~b) par nekustamu īpašumu, kas pieslēgts

pagaidu kanalizācijas tīklam un kam

jāizdara iepriekšēja notekūdeņu tl-

rīšana, 70 3 /o no šī panta a punkta kar-

tībā aprēķinātām nodevām;"

Šie noteikumu pārgrozījumi stājas spēkā

ar to izsludināšanu „Valdības Vēstnesī".

Pilsētas galva R. L i e p i n š.

Pilsētas sekretārs A. P 1 a v i n s k i s.

RĪGA.
Rīgas autobusu un tramvaju mēneša

abonementakartesizdod un pagarina:

1) Satiksmes valdē Brīvības ielā 179

(8. lodziņš), darbdienās no pīkst. 8.30 līdz

pīkst. 14.30, bet sestdienās līdz pīkst. 12.30

un pirmssvētku dienās līdz pīkst. 11.30;

2) Galvenā pasta ēkā paku pieņemša-

nas nodaļā (ieeja no Radio ielas), ikmēne-

šus, 2 pēdējās darba dienās un nākamā

mēneša pirmajā darba dienā, darbdienās

no pīkst. 8.30 līdz 14, bet sestdienās līdz

pīkst. 12 un pirmssvētku dienās līdz

pīkst. 11.

Izsniegtās kartes pagarina (neizsniedzot

jaunas kartes) no katra mēneša 24. datuma

līdz nākošā mēneša 5. datumam, Pilsētas

krājkasē, Ka|ķu ielā 9, darbdienās no pīkst.

8.30 līdz pīkst. 14.30, bet sestdienās līdz

pīkst. 12.30 un pirmssvētku dienās līdz

pīkst. 11.30.

Māksla.

Nacionalā opera.

pianista Nikolaja Orlova Šopena vakars ceturt-

dien, 25. maijā. Mākslinieks spēlēs simfoniskā

orķestra pavadībā Šopena koncertus e-mollā un

f-mollā, soio polonēzi es-mollā, 6 prelides,

2 valšus, skerco h-mollā. Derīga koncertu abo-

nementa 9. biļete.

P i e k tdien, 26. maijā, „Grafs Luksem-

b u r g s".

Vasaras svētku repertuārs.

1. svēt ko s
,

28. maijā, pīkst. 13.30 operete

„Z iI ā- maska" ar L. Blumentāls, E. Pfei-

fers, T. Briltu, V. Leonaiti, A. Verneru u. c.

Diriģents J. Kalniņš; pīkst. 19.30 „Mazepa" ar

M. Brechmanis-Štengels, H. Lūsis, N. Vasiļjevu,
A. Kaktiņu u. c. Diriģents T. Reiters.

2. svētkos, 29. maijā, pīkst. 13.30 baleti

~Rudens", „Bolero" un ~Lakstīgala un

roze" ar E. Pfeifers, M. Griķis, 0. Lēmani,

P. Fibigu, R. Sauli un visu baleta trupu. Diri-

ģents J. Kalniņš; pīkst. 19.30 operete „G ra f s

Luksemburgs" ar L. Blumentāls, P. Brīv-

kalns, H. Lūsis, V. Kadiķi, A. Kortanu, A. Ver-

neru galvenās lomās. Diriģents A. Norītis.

3. s v ē tk o s , 30. maijā, pīkst. 13.30 operete

~H ava ja s puķe" ar P. Brīvkalns, E. Pfei-

fers, M. Kārkliņšļ N. Vasiļjevu, V. Leonaiti,
A. Verneru u. c. Diriģents J. Kalniņš; pīkst. 19.30

~Masku bal 11 e" ar E. Travinš, H. Lūsis,
M. Vētru, V. Stotu u. c. Diriģents L. Blechs.

Sezonas slēgšana trešdien, 31. maijāar Fr.Lehara

opereti „Grafs Luksemburgs".

Nacionālais teātris.

Ceturtdien, 25. maijā, pīkst. 19.30 1. reizi

~Penelope" S. Moma komēdija 3 eēl. Režisors

J. Jurovskis. Dekorators V. Valdmanis. Derīga
abonementa 5. biļete.

Piektdien, 26. maijā, pīkst. 15.30

~R ūdens rozes"; pīkst. 19.30 ar Liliju

Štengeli ~Drošā kundze".

1. vasaras svētkos, pīkst. 14 „Ru-
dens rozes"; pīkst. 19.30 „P e ne 1 o p e".

2. vasaras svētkos, pīkst. 14 ar

T. Lāci ~Viesturs"; pīkst. 19.30 „Malu
mednieki".

3. vasaras svētkos, pīkst. 14

rieta kvēle"; pīkst. 19.30 ~P ene 1 o p e".

Trešdien, 31. maijā, pīkst. 19.30 sezenas slēg-
šanā „Rudens rozes".

Dailes teātris.

Ceturtdien, 25. maijā, pīkst. 19.30

„V in es valsis": parastās puscenas.

Piektdien. 26. maijā, pīkst. 19.30 tautas

izrādē „Meldermeitiņa".
1. vasaras svētkos, 28. maijā, pulk-

sten 14 tautas izrādē ,-,L ielk un g a zā-

baki" ar epilogu „V ir s un darbs";

pīkst. 19.30 „Vīnes valsis"; puscenas iero-

bežotā skaitā.

2. vasa r a s svētkos, 29. maijā, pulk-
sten 14 tautas izrādē ~Pers Ģints" ; pulk-
sten 19.30 tautas izrādē „Meldermeitiņa".

3. vasaras svētkos, 30. maijā, pulk-
sten 14 lētā izrādē ~Pēdējā loma";
pīkst. 19.30 „VīneB valsis"; puscenas ierobe-

žotā skaitā.

Trešdien, 31. maijā, pīkst. 19.30 tautas

izrādē ~Lie! kunga zābaki" ar epilogu
„V īrs un da r b s".

KURSI.

Rīgas biržā 1939. gada 25. maijā

Devizes: Ls

1 Amerikas dollars 5,34—5,44
1 Anglijas mārciņa 25,16—25,28

100 Francijas franku 14,12—14,42
100 Bejģijas beigu 90,90—92,50
100 Šveices franku 120,60—122,20
100 Itālijas liru 28,09—28,59
100 Zviedrijas kronu 129,00—131,00
100 Norvēģijas kronu 125,75—127,75
100 Dānijas kronu 111.60—113,60
100 Čechijas kronas 18,16—18,66
100 Holandes guldeņu 287,70—291,70
100 Vācijas marku 203,92—205,92
100 Somijas marku 11,02—11,22
100 Igaunijas kronu 137,95—139,95
100 Polijas zlotu 100,55—102,15
100 Lietuvas litu 90,10—91,50
100 Dancigas guldeņu 100,55—102,15

Vērtspapīri:

Latvijas valsts 5% kreditzimes 99,00—101,00
1931. g. iekš. ceļu aizņem, oblig. 19,00—20,00
Valsts zemes bankas 4% (6%)

parādu pārjaunoš. II sērijas

ķīlu zīmes 99,00—100,00

6% Latv. hip. bankas ķīlu zīmes 95,00—96,50

6% Rīgas hip. biedr. ķīlu zīmes 87,50—88,50

6% Rīgas privātu ķīlu zīmju
kred. biedr. ķīlu zīmes . . . 88,00—89,00

Rīgas biržas kotacijas komisijas
priekšsēdētāja v. V. Gailītis.

Zvērināts biržas mākleris P. Rupners.

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijā Valdības Vēstnesis

Redaktors Jānis Ozols.

Šim numuram 16 lapas puses.
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Māju numuri
Darbu Dalīb-

irt
s Dalībnieka

Dalībniekam
Kādā pagastā izmaksa pēc nieku

Dalībnieka piederošo vai projekta, balsu

um.

pēc
vārds un uzvārds

īpašumu

tiesību

apzīmējums

viņa lietošanā

esošo māju

nosaukums

pēc
mērnie-

cības

plāniem

pēc
zemes

grāmatu

atrodas mājas un

pie kādas agrākās

muižas piederēja

no kuras

aprēķina
dalībnieku

balsu skaitu

skaits,
saskaņā

ar

mel. sab.

Piezīmes

z ! reģistra
Ls statūtiem

n 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.

i. Nikolajs Adaškevics īpašnieks Vecvagari 5235 Zentenes pagasta 100 — 2 Proporcionāli šajā sarakstā

2. Līna-Šarlote-Luize Šiliņš, dz. Freimanis, uzrādītām darbu izmaksām

Arturs Šiliņš un Georgs Šiliņš īpašnieki Puņķi — 718
j j j »

900
—

18
nosakāmi dalībnieku pienā-

kumi un maksājumi kā melio-

3. īpašnieks Stampji — 4619
i i f 91

900 — 18 rācijas ietaises ierīkojot, tā ari

4. īpašniece Kaķīši — 4618
i) »ī

1180 — 23 turpmāk tās uzturot kārtībā.

5. īpašnieks Zemgaļi 19F 5599 930 — 18

6. Kārlis-Adolfs Klāsons, Hermine-Herta Klā-

sons, Žanis-Arvids Klāsons un Ansis-Vol-

īpašnieki Silkalni — 631 980,— 19

7. īpašnieks Prūsīši — 612 i

» > >
650 — 13

8. Aleksandrs Freidenfelds un Helmuts Frei-

īpašnieki Durzupes dzirn. lOFa 7784
T > M

230
—

4

9. Ernests Bresme īpašnieks Aizkalni 5Fa 6919 M • 1 240,— 4

10. Indriķis Spročis Svītiņi lFa 2188 450.— 9

11. Rūdolfs Šņore, Minna Šņore, dz. Briedis īpašnieki Mierkalni 6Fa 7306
■> > } t 430,— 8

12. Īpašnieks Mūrnieki — 717
9 9 » »

390 —
7

13. Mir. Kriša Grīnberga mantojuma masa
. . Mantinieki Ezerkalni 2F 2197

» » ) >
400 —

8

14. Kārlis Vecbērzs īpašnieks Kalnbērzi — 614
it i 9

260 — 5

15. Andrejs Klancbergs Mazdurzupe — 609
J ' ļ T

1100,— 22

16. Fridrichs Klancbergs Tiltnieki
— 630

M » »
120,— 2

17. Ernests Dansons
,

Strautnieki — 611
■> > 99 200,— 4

18. Teodors Auziņš, Marija Auziņš, dz. Kumeliņš īpašnieki Žiekas — 627 300,— 6

19. Indriķis |ansons īpašnieks Krūkļi — 716
n J»

240
—

4

20. Alfrēds Šenpelts-Šenfelds un Olga Šenpelts-
Šenfelds, dz. Lasmanis īpašnieki Kalniņi — 4617

J I 9 J
800,— 16

21. īpašnieks Upītes —
4616a

91 91
950 — 19

22. i i
Novadnieki

—
613

* J 91
900 —

18

23. Fricis-Morics Moris
11

Mori — 9 Nurmuižas pagasta 650,— 13

24. Sprīdzenieki- — 1627 750 — 15

īpašniece
Spirdzenieki

2525. Angrieta Zutis, dzim. Zutis Trumači — 1637
n > >

1250 —

26. īpašnieks Novadi 61F 936
ii »> 900,— 18

13
27. īpašniece Dānuļi — 1571

J J M
650.—

28. īpašnieks Kaņepi 197F 3168
M *l

410
—

8

18
29. Andrejs Brisons-Tambrīžs Klintis 60F 3236

» ' M
920 —

30. j >
Fridriķnieki 66F 818

7 > H
600 — 12

31. ,,
Rijkalni 67F 915

ī» »)
640 — 12

32. Kurpnieki 198F 3187
,, ,,

200 — 4

33. Gobiņi 199F 3188
ī> "

150 —
3

34. Akmeņkalni 68F 1366
»» )'

420
—

8

35. Ķezberi 65F 909
ī 1 »1

500 — 10

36.
Āki — 1550

) > »f 1600,— 32

37. ,,
Buļļi (Bulle) — 1569

?) ī i
650 — 13

38.
īpašniece

Dedži — 1574
M M 750,— 15

9
39. Anlīze Lūsis, dzim. Biezājs, alias Biezbārdis Biezāji —

1559
11 11

450,—

40. īpašnieks Ķibats — 1590
11 11 300,— 6

Kopā 24440 — 481



TIESU

SLUDINĀJUMI.

Rīgas apgabalt. 1. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.
15471 . pantu, paziņo, ka ar tie-

sas 1939. g. 17. aprila lēmumu
Kristīne Krumanis, dzini. Mūr-

dzim. 1886. g. 3. novem-

brī Cesu apr. Raiskuma muižā

atzīta par gara slimu un nespē-
jīgu pārvaldīt un rīkoties ar

savu mantu, un viņas personai
un mantai ir nodibināta aiz-
gādnība, 1332. 1. 5203e

Vicepriekšsed. v. R. G a i g a I s.

Sekretārs R. O p s s.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,
pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam
butu kādi iebildumi pret
1939. g. 25. apri|a tiesas sēdē

attaisīto Kār|a Dedža mājas kār-

tībā 1937. g. 18. septembri tai-

sīto testamentu vai kam būtu

kādas tiesības vai prasības uz

1939. g. 25. martā Rūjienā mir.

Kārļa Dedža, dzim. 1858. g.

16. jūlijā, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u._ t. L, pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 9. maijā.
2889. 1. 4092z

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret
1939. g. 2. maija tiesas sēdē at-

taisīto Andreja Palcmaņa un

viņa sievas Nadines, dzim'. Alks-

nis, publiskā kārtībā 1936. g.
3. februārī taisīto testamentu

vai kam būtu kādas tiesības vai

prasības uz 1939. g. 7. februārī

Limbažos mir. Andreja Palc-

maņa, dzim. 1865. g. 20. sep-

tembrī, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, kr

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 9. maijā.
3017. I. 4093z

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apcabalt. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

hiitu kādi iebildumi pret

1939. g. 25. aprīļa tiesas sēdē

attaisīto Jēkaba Dambja (Dam-
bīia) mājas kārtībā Dūres pag.

1910. g. ' 19. maijā (v. st.) tai-

sīto testamentu vai kam būtu

kādas tiesības vai prasības uz

1921. g. 23. jūlijā Dūres

pag. mir. |ēkaba Dambja,
dzim. 1840.

*

g. 13. jūlijā

(v. st.), mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939.
g.

9. maijā.
2472. 1. ' 4094z

Vicepriekšsēdētāis J. D r a n d e.

Sekretārs E. Us manis.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

tūtu kādi iebildumi pret

1939. g. 2. maija tiesas sēdē

attaisīto Annas Nadoļskis, dzim.

Strautnicks, publiskā kārtībā

1938. g. 20. septembri taisīto

testamentu vai kara būtu

kādas tiesības vai prasības uz

1939. g. 8. janvārī Rīgā

mir. Annas Nadoļskis, dzim.

Strautnicks, kas dzim. 1862. g.
20. maijā, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tas

tiesai 3 mēnešu laika pec ši

sludinājuma ievietošanas „Val-

dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem. 2789. 1. 4095z

1939. g. 9! maijā.
Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 18. aprila tiesas sēdē

attaisīto Annas Bokums, arī Bū-

kums (Bockum), dz. Priede, un

viņas vīra Eduarda Bokoima

publ. kārt. 10011. g. 22.apr. taisīto

testamentu vai kam būtu kādas

tiesības vai prasības uz 1931. g.

13. septembrī Rīgā mir. Annas

Bokums arī Būkums (Bockum).
dzim. Priede, dzim. 1861. gada
19. novembrī, mantojumu ka

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc ši

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" nfi norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maijā.
2349. I. 4085v

Vicepriekšsēdētājs .1. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Klijas apgabali. 3. civilnodala.

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g, 2. maija tiesas sēdē

attaisīto Pētera Puča (Pucīša)

publiskā kārtībā 1935. g. 19. feb-

ruārī taisīto testamentu vai

kam būtu kādas tiesības vai

prasības uz 1938. g. 6. decembrī,

Liezeres pag. mir. Pētera Puča

(Pucīša), dzim. 1876. g. 19. feb-

ruārī (v. st.,) mantojumu ka

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maijā.
2963. L 4086 v

Vicepriekšsēdētājs J.Drande.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,
pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p..

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 2. maija tiesas sēdē

attaisīto Mārtiņa Tīta mājas

kārtībā 1935. g. 5. novembrī

taisīto testamentu vai kam būtu

kādas tiesības vai prasības uz

1938. ģ. 5. novembrī, Ainažos
mir. Mārtiņa Tīta, dzim. 1886. g.

20. jūlijā (v. st.), mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maijā.
2063. 1. 4087 v

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīkus apgahait. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p„

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 2. maija tiesas sēdē

attaisīto Malvīnes Davainis, dz.

Kīfelis, publiskā kārtībā 1935. k.

16. februārī taisīto testamentu

vai kam būtu kādas tiesības

vai prasības uz 1939. g. 8. jan-

vārī Rīgā mir. Malvīnes Da-

vainis, dzim. Kīfelis, dz. 1867. %.
19. okt. Saldū, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem. kre

o'itoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaļcinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

sības vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maijā.
2930. 1. 4088 v

Vicepriekšsēdētāis J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p..

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 18. apriļa tiesas sēdē

attaisīto Ivana (Jāņa) Urjad-

ņikova publiskā kārtībā 1938. g.

17. novembrī taisīto testamentu

vai kam būtu kādas tiesības vai

prasības uz 1938. g. 29. decem-

brī Rīgā mir. Ivana (Jāua)

Urjaduikova, dzim. 1878. g.

18. janvārī, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. L, pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-

dības Vēstnesī" un norada, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzis par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maija.
2791. I. 4089v

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e

Sekretārs E. L a s m a n i s.

Rīgas apgabali. 3. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 2. maija tiesas sēde

attaisīto Dāva MlķettOM pub-

liskā kārtībā 1924. g. 7. jan-

vārī taisīto testamentu vai kam

būtu kādas tiesības vai prasības

uz 1934. g. 1. maija Valmierā

mir. Dāva Miķelsona. dzini.

1853. gada 2. septembrī

(pasē 3. sept.). mantojumu kā

mantiniekiem, lcgatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šis tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maijā.

2809. 1. 4090 v

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E. L a s m anis.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodala.

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

bOtu kādi iebildumi pret

1939. g. 28. februāra tiesas sede

attaisīto Antona Rakšana (Rak-

šanova) privātā kārtībā 1934.

gada 27. janvārī taisīto testa-

mentu vai kam būtu kādas tie-

sības vai prasības uz 1938. g.

8. oktobrī Rīgā mir. Antona

Rakšana (Rakšanova), dz. 18,'] 1.

gada Mērdzenē, mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

1939. g. 10. maiiā.

2070. 1. 4091 v

Vicepriekšsēdētājs J. D r a n d e.

Sekretārs E.JLa s_m a n i s.

Rīgas apgabalt. 4. civilnodala,

pamatojoties uz Civiiproc. lik.

1693., 1695., 1721. un 1722

pantiem, saskaņa ar Verēnas

Akermanis lūgumu un savu

1939. g. 22. apriļa lēmumu, pa-

ziņo, ka lūdzējai ir pazudusi

obliagacija par Ls 10.000,
—,

ar 8% gadā, ko izdevis Osvalds

Šteinblūms Eduardam Aker-

inanim par labu, kas to cedējis

blanko, un kas apstiprināta 1937.

g. 9. oktobrī ar žurn. 5477. num.

uz nekustamo īpašumu Rīgas
pilsēta 3. hipotēku iecirknī ar

zemes grāmatu 460. num.

Tāpēc apgabaltiesa uzaicina

personas, kuru rokās atrodas

minētā obligācija, iesniegt to

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas ~Vald-
ības Vēstnesi". Ja obligācija
nebūs iesniegta noteiktā laikā,
tad tiesa atzīs to par iznīcinātu

un lūdzēja saņems obligācijas

norakstu, kas atvietos oriģinālu.

Rīgā, 1939. g. 9. maijā.
L. 251./39. '4lolz

Vicepriekšsēd. H. M i n tāls.

Sekretāra v. A. G r i g o r i e v s.

Rīgas apgabalt. 4. civilnodala.

pamatojoties uz Civiiproc. lik.

1723. pantu, paziņo, ka Marga-

retas-Marijas-Dorotejas Larsons

obligāciju mortifikacijas lietā

1939. g. 25. martā tiesa nolēma:

1) atzīt par iznīcinātām 2 obli-

gācijas, par 17.000 rbļ. katra,
abas ar 6% gadā, kuras izdevis

ftrtūrs Kul'oergs, a) Herbertam

Kuibergani, b) Nikolajam Kul-

bergam par labu un kas apstipri-
nātas 1914.

g.
27. janvāri ar

žurn. 455. un 456. num. uz ne-

kustamu īpašumu Rīgas pilsētas
3. hipotēku iecirknī ar zemes

grāmatu 48. num.; 2) iesniegt

lūdzējai šī lēmuma norakstu

iesniegšanai zemes grāmatu no-

daļai, lai saņemtu obligāciju
norakstus, kas atvietos oriģinālu.

Rīgā, 1939. g.
9. maijā.

L. 111/39. 4102z

Vicepriekšsēd. H. M i n tā 1 s.

Sekretāra v. A.Grigorjevs.

Rīgas apgabalt. 4. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1450 p., paziņo, ka 1939. gada

26. aprilī Juzefas Mileišo, dzim.

\oitkevičs, prasības lietā pret

Vladislavu Mileišo par laulības

šķiršanu tiesa aizmuguriski no-

sprieda: šķirt laulība, kas n>

slēgta 1917. g. 23. jūlija Valo-

žinas rom.-kat. lūšanas nama

starp Vladislavu Mileišo un Ju-

zefu Mileišo. dzini. Voitkevies,

uz Civillik. 77. p. pamata; pie-

dzīt no atbildētāja prasītajai

par labu Ls 173,25 tiesāšanas

izdevumus.

Ja atbildētājs neiesniegs at-

sauksmi vai pārsūdzību Civil-

proc. lik. 833., 85!). un 1450. pan-

tos paredzētā laika, spriedums

nāks likumīgā spēkā. 198. L

Rīgu, 1939. Ķ. 17. maijā. 4994

Viccpriekššēd. H. Min tāls.

Sekretāra v. V. Stūre.

Rīgas apgabaltiesas 4. civilnod..

pamatojoties uz Civilproc. lik.

397., 399., 401., 405., 413., 41G.

un prasītājas Valdtraute* Althau-

rens, dzira. Villarets, lūgumu vi-

ņas laulības šķiršanas lietā pret at

bildētāju Aleksandru Althauzcnu,

kas dzlm. 1912. g. 19. februāri

Orlā, Krievijā, uzaicina atbildētā-

ju, kura dzīves vieta prasītājai

nav zināma, ierasties tiesa 2 mē-

nešu laikā pēc šī sludinājuma

ievietošanas ..Valdības Vēstne-

sī" un uzdot savu dzīves vietu

Rīgas apgabaltiesai.

Ja atbildētājs šinī laikā neie-

radīsies personīgi vai nesūtīs

pilnvarnieku, pavēstes un citus

papirus atstās tiesas kanclejā,

bet lietu noliks tiesas sēdē un

izskatīs aizmuguriski.

Prasības lūgumam pievienoti

tā noraksts un prasītājas ie-

sniegto dokumentu noraksti.

Rīgā, 1039. g. 17. maijā.

658. I. 4995

Vicepriekšsēd. H. M i n tā I S.

Sekretāra v. V. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistr. nod.

paziņo, ka ar vioas šī «ada

10. maija lēmumu pārreģistrēta

Rīgas zvejniecības sabiedrība

ar ļaunu nosaukumu Rīgas

zvejnieku sabiedrība, un reģis-

trēti sabiedrības biedru pilnā

sapulcē 1939. g. 5. februāri pie-

ņemtie statūti. 5202 c
Nodaļas pārzinis 11. M i n tā I s

Sekretāra v. A. G r i £ o r j e v s.

Rīgas apgabaltiesas tirdznie-

cības reģistra nod., saskaņā ar

tirdzniecības reģ. not. 39. pantu,

paziņo, ka Rīgas apgabaltie-

sas tirdzniecības „A" reģistri

5276. iium., pamatojoties uz

tirdzniecības reģistra tiesneša

1939. g. 17. maija lēmuma

ierakstīta atklāta sabiedrība ar

firmu ~Hansis Kuks un biedri

koka izstrādājumi".

Atklātie biedri: 1) 1890. gada
10. augustā Igaunijā dzimušais

Hansis Kuks, dzīvo Rīgā, Kaln-

ciema ielā 135. 6/8. dzīv.,

2) 1899. g. 23. febr. Ozolu pag.

dzim. Emma Kuks, dzīvo Rīgā,
Kalnciema ielā 135, 6/8. dzīv.,

un 3) 1894. g. 9. septembrī Alo-

jas pagasti dzim. Eduards Pā-

vuls, dzīvo Rīga. L. Nometņu
ielā 18, 20. dzīv.

Atklātā sabiedrība nodibināta,

un tās darbība atklāta 1938. g.

22. decembri.

Sabiedrības sēdeklis un uz-

ņēmums, kura darbības nozare

pēc rūpniecības tin amatniecī-

bas nozaru klasifikācijas ir

KR 8. kastu dēlīši un kastes

(tikai kastes dārzniecības vaji-

dzībām ogām. augļiem un

puķu stādiem), KI 27. dažādi

koka izstrādājumi (būvskaliņi
un koksne augļu iesaiņošanai).
TN 32. dažādi salmu izstrādā-

jumi (niedru un salmu segas

siltumnīcām), atrodas Rīgā,

lampētera ielā 2. 5246e

Rīgā, 1939. g. 17. maijā.

Tirdzn. reģ. tiesn. M.Grunduls.

Sekretārs E. A n d e rsoīi'.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

režfetr. not. 39. pantu, paziņo,

ka tirdzniecības „A" reģistri

ierakstītās firmas „Kārlis Stip-
rais" reģistra 4456. folijā, uz

tirdzniec. reģ. tiesneša 1939. g,

16. maija lēmuma pamatā, ie-

rakstīts, ka. saskaņā ar pazi-

ņojumu :

a) šīs firmas īpašnieks Kār-

lis Stiprais no 1939. g. 23. ap-

rila dzīvo Nītaures pag. Lāč-

ka'lna mājās:

b) min. firmas uzņēmums

dažādu preču tirgotava 1939.

Rada 23. apriJī pārvietots Nī-

taures pag. Lāčkalna mājās.

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reģ. tiesn. M. Grunduls.

Sekretars E. A n d e rs o n s.

Rīgas apgabaltiesas tirdznie

cibas reģistra nod., saskaņā
tirdzniecības reģ. not. 39. pant i,

paziņo, ka Rīgas apgabaltie-
sas tirdzniecības „B" reģistri
487. num., pamatojoties uz

tirdzniec. reģ. tiesneša 1939. g.

16. maija lēmumu, ierakstīta

paju sabiedrība ar firmu «Tirdz-
niecības un rūpniecības paju sa-

biedrība V. Krūmiņš un Z. Bu-

liņš".

Sabiedrības sēdeklis atrodas

Rīga, Elizabetes ielā 10. Sabied-
rības mērķis ir: 1) ražot dažā-

uas maizes šķirnes un kondito-

rejas preces, 2) uzpirkt maizes

labību un citus lauksaimniecī-

bas ražojumus savam vajadzī-

bām un 3) tirgoties ar saviem

un citiem līdzīgiem ražojumiem.

Sabiedrības pamatkapitāls ir

Ls 10.000,—. kas sadaļas 100

pajos pa Ls 100,— nominālvēr-

tība katrs.

Valdes locc-Mi: i ' Zelma Hu-

liņš, viņa ari valdes priekšsede-

tāļa. dzīvo Rīga. Elizabetes

letā 10, 5. dz.; 2) Jānis Krūmiņš,

viņš ari dzī-

vo Riga. Klizabetes iela 10,

2. dz., un 3) Arnolds Kriiiniņš,

dzīvo Riga, Brīvības ielā 34.

2. dz.

Prokūrists 1939.. 1940. un

1941. gadiem Jānis Krūmiņš.
1939. gada 19. februārī finan-

su ministris apstiprinājis šis sa-

biedrības statūtus, un tie no-

drukāti ~Kkonomista" 1939. g.

6. num.

Vekseļus, pilnvaras, līgumus,

zemes grāmatu un citus aktus,

un pieprasijumus par sabiedrī-

bas Sttmu atpakaldabūšanu no

kredītiestādēm paraksta divi

valdes locekli Tekošo rēķinu

čekus paraksta viens valdes lo-

ceklis, kuru valde uz to pilnva-

rojusi. Naudas sūtījumu un do-

kumentu saņemšanu pasta un

visu sarakstīšanos valdes vār-

dā paraksta viens valdes locek-

lis 5009«

Rīga. 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reg. tiesu. M.C, runduls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabali, tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņa ar tirdz...

reģistr. not. 39. pantu, paziu >.

ka tirdzniecības ~B" reģļstrī
ar firmu ~A S Rīgas ogļskābes

fabrika „Blau & Ko" ierakstī-

tās akciju sabiedrības reģistra

19. folijā, uz tirdzniec. reģ. tiesn.
1939. g. 16. maija lēmuma pa-

mata, ierakstīts:

Pēc paziņojuma. Švarcinuižas

ielas. Rīgā, pārdēvēšanas dē|.
šīs sab. valdes locekļa Albinusa

Hanzerra dzīves vieta ir Rīga
Melnsila ielā 14. 5006e

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reģ. tiesn. M. G ru n d uls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

reģistr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" reģistri

ar firmu „Rīgas kokvilnas vērp-

tuves un austuves akciju sa-

biedrība ~I.enta" (Rīga, Mār-

upes lelā 10) ierakstītās akc.

sab. reģistra 69. folijā, uz tirdz-

niec. reģ. tiesneša 1939. gada
16. maija lēmuma pamata, ie-

rakstīts:

1) saskaņā ar paziņojumu un

protokolu. 1939. g. 4. maijā šīs

sab. valdes sēdē par valdes

priekšsēdētāju ievēlēts Richards

Bettmauis:

2) pēc paziņojuma, pēc Vecas

Jelgavas ielas Rīgā pārdēvēša-
nas un numerācijas pārkārto-
šanas, valdes priekšsēdētājs Ri-

charda Bettmaņa dzīves vieta

ir Rīgā, Jelgavas ielā 68/72;

3) finansu ministra 1939. gada

17. aprilī apstiprinātie ar 1937.

gada 22. decembra Likuma par

akciju un paju sab. saskaņotie
šīs sab. statūti izsludināti 1939.

gada 15. maiiā ..Ekonomista"
10. num. 5015e

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reģ. tiesn. M.Grunduls.

Sekretārs E. Anderson s

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

reģistr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" reģistri

ierakstītās firmas „Rīgas sēr-

kociņu skaliņu un koku apstrā-

dāšanas akciju sabiedrība"

(Rīgā. Kojusalas ielā 15) re-

ģistra 82. folijā, uz tirdzniec.

reģ. tiesneša 1939. g. 16. maija

lēmuma pamata, ierakstīts:
saskaņā ar paziņojumu, šīs

firmas pilnvarniekam Gregoram
Tageram izdotā pilnvara 1937.

gada 24. martā atsaukta. 5()21e

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reģ.tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

reģistr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" reģistri
ar firmu „Zīda austuves akciju
sabiedrība «Rīgas zīds" (Rīgā,
Kalku ielā 5) ierakstītās akc.

sab. reģistra 84. folijā, uz tirdz-

niec. reg. tiesneša 1939. gada
19. maija lēmuma pamata, ierak-

stīts:

saskaņā ar paziņojumu un

protokolu, 1939. g. 29. aprilī šīs

sab. akcionāru pilnā sapulcē

par_ valdes locekļa kandidātu

ievēlēts Arnolds Krūmiņš, dzīv.

Rīgā, Stabu- ielā 25, 26. dzīv.,
un par direktoru - rīkotāju ap-

stiprināts valdes loceklis Kār

lis Baumanis. 5017e

Rīgā, 1939. g. 19. maijā.

Tirdzn. reģ. tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Ričas apuahalt. tirdzniecības

rei. nodala, saskaņa ar :irtlzn.
refcistr. noL 3<J. pantu, paziņo,

ka tirdzniecības „B" refeistrī

ar HrmO »IH>cIWM miltu rūp-
niecības akciju sabiedrība"

(Rīgā, Tvaikoņu iela 4) ierak-

stītas akc. sab. refcistra 105.

folija, uz tirdzniec. reti. ties-

neša 1939. k. 10. maija lēmu-

ma pamata, ierakstīts:

saskaņa ar protokolu, 1939. g.
2K. aprili šīs sab. akcionāru

pilna sapulcē mirušā valdes lo-

cekļa kandidāta Kar|a Vithofa

vieta par s'aldes locekļa kandi-

dātu ievelēts Jēkabs Jansons,

dziv. Rīku. Tvaikoņu iela -4.

RiKā, 1939. k. 16. maija. 5020

Tirdzn. rcfc.tiesu. M. Crunduls.

Sekretārs E. A n d e r s o n s.

RiKM apgabali tirdzniecības

rei. nodala, suskaua ar tirdzn.

refristr. not. 39. pantu, pazirjo,

ka tirdzniecības ~H" režistrī

ar firmu «Noliktava un tinMS-

porta akciju sabiedrība ~Merl-

.urs" (Merkur VVarelioiiMiiu

and Transportation Co Ltd.")

(Riča. Kalku iela 30. 2. dziv.)

107. rcil. folija, uz tirdzniec.

rek. tiesneša 1939. k. 19. maija

lēmuma pamata, ierakstīts: sa-

skaņa ar protokoliem: I) 193".

«ada 29. aprili šis sab. akcio-

nāru pilna sapulce no valdes sa-

stāva izstājies 1 ilips lilumšteins

un par valdes locekli ievelēts

Saselijs Hliuušteins, dzi\. Rīgā,
Skolas ielā A. 8. dzīv., bet par

valdes locekļa kandidātu
•

Filips Blumšteins. dziv. Ri«a-

VaSmgtona laukuma 3. 5. dz.:

2) 1939. «ada 1. maijā šīs sab.

valdes sēdē par valdes priekš

sēdētajā vietnieku ievelēts Sa-

velijs Btntnitelns. 50Me

RiKā, 1939. 8. 19. maijā.

Tirdzn. rcž. tiesu. M.Crunduls.

Sekretārs K. A n d e r s o n 5.

Rīgas apeabalt. tirdzniecības

rci. nodala, saskaņā ar tirdzn.

;cii:str. not. 39. pantu, pazioo,

ka tirdzniecības „H" refcistn

ar firmu „Kiildii;as adatu fabri-

kas ..Planēta" akciju sabiedrī-

ba" ierakstītas akciju sabiedrī-

bas refe. 138, folijā, uz tirdzn.

refe. tiesneša 1939. k. 16. maija
lēmuma pamata, ierakstīts:

Pēc paziņojuma, Maskavas

ielas, Rinā, pārdēvēšanas un

namu numerācijas pārkārtoša-

nas dēl, šis sab. mājokļa un uz-

ņēmuma adatu un metālu iz-

strādājumu fabrikas atraša-

nās vieta ir Rīua, Latgales
ielā 239. 5()04e

RīKā. 1939. jr. 16. maijā.

Tirdzn. re£. tiesn. M.Grunduls.

Sekretārs E. A n d e r s o n >•.

Ri(U apt;abalt. tirdzniecības

re«. nudala, saskaņā ar tirdzn.

refeistr. not. 39. pantu, paziņo,

ka tirdzniecības „B" refcistrī

ar firmu «Tirdzniecības un

rūpniecības akciju sabiedrība

„Ph. Giitniann" (Rīgā. Marijas

ielā 2) ierakstītās akc. sab. re£.

153. folija, uz tirdzniec. reg.

tiesneša 1939. g. 16. maija lē-

iiruma pamata, ierakstīts:

saskaņā ar protokolu. 1939. g.

29. aprilī šīs sab. akcionaiu pil-
nā sapulcē par valdes locekļa

kandidātēm ievēlētas- 1) Alek-

sandra Gutmanis, dzīv. Rīku.

Gertrūdes ielā 4, 5. dzīv.. un

2) Frida Gutmanis, dzīv. Rīgā,

Marijas ielā 2, 3. dz. o(l2Se

Rīsā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reg.tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

registr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" reģistri
ierakstītās firmas «Tirdzniecī-
bas un rūpniecības akciju sa-

biedrība Cli. Jūrgenson - Otto

Schwarz" (Rīgā, Vaļņu ielā 16)

reģistra 204. folijā, uz tirdzniec.

reģ. tiesneša 1939. g. 16. maija

lēmuma pamata, ierakstīts:

pēc paziņojuma, pēc namu nu-

merācijas pārkārtošanas Mari-

jas ielā Rīsā, šīs firmas uz-

ņēmuma vīnu lieltirgotavas
atrašanās vieta ir Rīsā, Marijas
ielā 22 / Avotu ielā 1. 50236

Rīsā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reģ.tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodala, saskaņā ar tirdzn.

režistr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" refeistrī

ar firmu „L. W. Goegginger"

akciju sabiedrība" (Rīj;ā, Spor-

ta ielā 2) ierakstītās akciju sa-

biedr. reģ. 240. folijā, uz tirdz-

niec. re£. tiesneša 1939. sada
19. maija lēmuma pamata, ie-

rakstīts:

finansu ministra 1939. gada
26. aprīlī apstiprinātie ar 1937.

sada 22. dec. Likumu par ak-

ciju un paju sab. saskaņotie šīs

sab. statūti izsludināti 1939.
g.

15. maijā ..Ekonomista" 10. mim.

Rīgā, 1939. g. 19. maijā. 5010

Tirdzn. reģ. tiesn. M. Grunduls.
Sekretārs E. Andersons.

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijāValdības Vēstnesis12



Risas apgabalt. tirdzniecības

reti. nodala, saskaņā ar tirdzn.
refcfetr. not. 39. pantu, paziuo,
ka tirdzniecības „B" refcistrī
ar iirinu ~Juglas ādu fabrikas
akc. sabiedrība" (Rijā, Brīvī-

bas gatvē 232) ierakstītas ak-

ciju sabiedrības reģistra 162.

folijā, uz tirdzniec. refe. tiesn.

1939. g. 16. maija lēmuma pa-

mata ierakstīts:

Saskarni ar protokoliem:
1) 1939. g. 28. aprilī šīs sab.

akcionāru pilna sapulce no val-

des sastāva izstājies Ferdinands
Kuncs un par valdes locekli

ievelēta Līna Horons, dzīv.

Rīgā, Vecpilsētā 12, 3. dzīv.,
bet par valdes locekļa kandidā-

tu Bērs Veinbergs, dzīv.

Rīgā, Skolas ielā 30, 12. dzīv.;
2) 1939. g, 1. maija valdes sēdē

par direktoru - rīkotāju ievēlēts
Rubins Margolis. 5005e

Rīgu, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reii.tiesn. M. Grunduls.
Sekretārs E. A n d e r s o n s.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

refc. nodala, saskaņā ar tirdzn.

reiīistr. not. 39. pantu, paziuo,

ka tirdzniecības „B" reģistri

ar firmu
..

\ S Zasulauka kok-

vilnas vērptuves un austuves

sabiedrība" (Rīgā, Šampētera
ielā 1) ierakstītās akc. sabiedr.
reģistra 171. folijā, uz tirdzniec.

reft. tiesneša 1939. g. 16. maija

lēmuma pamata ierakstīts:

pēc paziņojuma: 1) pēc Ve-

cās Jelgavas ielas Rīgā pār-

dēvēšanas un namu numerāci-

jas pārkārtošanas, šīs sab. val-

des priekšsēdētāja Richarda

Betmaua dzīves vieta ir Rīga
Jelgavas ielā 68/72, un 2) pēc

Jelgavas šosejas Rīgā pārdēvē-
šanas, min. sab. valdes locekļa
Vernera Kocba dzīves vieta ir

Rīgā, Vienības gatvē 1. 5025

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reg.tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Ķīnas apgabalt. tirdzniecības

režr. nodala, saskaņā ar lirdzn.

registr. not. 39. pantu, paziņo,

ka tirdzniecības „B" reģistri

ar firmu „Tekstilrūpniecibas

akciju sabiedrība ..Rīgas manu-

faktūra" (Rīgā, Meistaru

ielā 10/12) ierakstītās akc. sab.

reģistra 255. folijā, uz tirdzniec.

reg. tiesneša 1939. g. 16. maija
lēmuma pamata, ierakstīts:

saskaņā ar protokolu, 1939. g.

27. aprilī šīs sab. valdes sēdē

par valdes priekšsēdētāja viet-

nieku ievēlēts Nikolajs Brīgers.

Rīgā, 1939. g. 16. maijā. 5027

Tirdzn. reg.tiesn. M. Grunduls.

Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģ. nodaļa, saskaņā ar tirdzn.

reģistr. not. 39. pantu, paziņo,
ka tirdzniecības „B" reģistri

ar firmu ~Dubultu fabriku akc,

sabiedrība, bij. „Berlins un

Šalits" ierakstītās akc. sab. re-

ģistra 360. folijā, uz tirdzniec.

reģ. tiesneša 1929. g. 16. maija

lēmuma pamata, ierakstīts, ka,

pēc paziņojuma, namu nume-

rācijas pārkārtošanas dēl.:
a) Slokas ielā, Rīgas - Jūr-

malas pilsētā, šīs sab. sē-

dekļa un uzņēmuma, kura dar-

bības nozare ir mežu būvkoku

un būvmateriālu tirdzniecība

ar koku apstrādāšanu uz mā-

siņām, atrašanās vieta ir Rīgas-

Jūrmalas pilsētā, Slokas iela 49.

b) Vilandes ielā, Rīgā, šīs

sab. valdes priekšsēdētaja viet-

nieka Dāvida Gordona dzīves

vieta ir Rīgā, Vilandes iela 16,

15. dzīv. 5022e

Rīgā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn. reg.tiesn. M. Grunduls.
Sekretārs E. Andersons.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reg. nodala, saskaņā ar tirdzn.

reģistr. not. 39. pantu, paziņo,

ka tirdzniecības „B" reģistri

ar firmu «Tirdzniecības un

rūpniecības akciju sabiedrība

„Rīgas ģipss" (Rīgā, Palasta

ielā 9) ierakstītas akc. sab. re-

ģistra 478: folijā, uz tirdzniec.

reģ. tiesneša 1939. g. 16. maija

lēmuma pamata, ierakstīts:

saskaņā ar paziņojumu un

protokolu, 1939. g. 27. aprilī šīs

sab. akcionāru pilna sapulce

par valdes locekļa kandidātiem

ievēlēti: 1) Maksis Prorinš,

dzīv. Rīgā, Kalnciema iela 39b,

21. dzīv., un 2) Lielbritānijas

pavalstnieks Jozefs -
Francis

Strable, dzīv. Anglija, Gyproc

Products Limited, Rotchester,

Kent. 501 le

Rīgā, 1939. g. 16. maija.

Tirdzn. reģ. tiesn. M.Grunduls.

_Sekretārs E. Andersons

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Eliasa Bochuna, dz.

1855.g., mir.1935.g.14.aug., nāvi

ir atklājies mantojums, un tadel

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu butu kādas

tiesības vai prasības ka manti-

niekiem, legatariem, fideikomi

sariem u. t. L, pieteikt tiesai
savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī shrdinā-

mma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-
cinājuma terminā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par
zaudētam.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā
14*4

- 3905z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik

1628.—1631., 1636. un 1710. p..
paziņo, ka ar Jāna Brieža, dzim,
1870.g., mir.1938.g. ll.dec, nāvi
ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas
tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sanem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma terminā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par

zaudētam.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1319. I. 390fiz

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāre M. Kleinli o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Emīlijas Atvars,
dziir. 1878. g. 18. februārī,
mir. 1939. g. 7. martā, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sarietn u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs par

zaudētam.

(elgavā, 1939. g. 8. maijā.
1479. 1. 3907z

Priekšsēdētāja v. J. Lecis

Sekretāre M. _K 1 e in h o fs.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Jāņa Tālanta,
dzim. 1860. g. 23. augustā,
mir. 1939. g. 28. janvāri, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs pai

zaudētām.

ļelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1481. I. 3903z

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāre M. K I e i n li o f«

Jelgavas apgabaltiesas clvilnod..

pamatojoties uz Civilproc. lik,

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar levas Draviņš, ctzitn.

Grīnberg.% dz. 1883.g. 14. martā,
inir. 1938. g. 10. augustā, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariein, fideikomi

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības

Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1506. I. 39092

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāre M. Klei nhof s

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņu, ka ar Jaņa-Alfrēda Šiliņa,
par mir. atzīts ar Jelg. apgabal-

tiesas 1938. g. 22. marta tēm.,nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu butu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. f., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības

Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma terminā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1499." 1. 3910z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

Sekretāre M. K 1 ej n h o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala.

pamatojoties uz Civilproc. lik

1628.—1631., 1636. un 1710. p..

pazini), ka ar Fridricha Ernstsona,

dz.1846.g.,mir.!921.g.27.n0v.nāvi

ir atklājies mantojums, un tādē!
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g.
8. maijā.

1496. I. 3911. I.

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Rafaela Holcmaņa,
dzim. 1900. f/. 7. aprilī,
mir. 1928. g. 15. decembrī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1486. 1. 3912z

Priekšsēdētāja v. J. Lecis

Sekretāre M. K 1 e inho f s.

Jelgavas apgabalt. clvllnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631.. 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Mārtiņa Krumovica,
dzim. 1891. g. 18. aprilī,
mir. 1938. g. 31. augustā, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kan:

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas «Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma terminā nepieteiktā*
tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1493. I. 3913z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Annas Bražus arī

Annas-Linas Āžus, arī Braže-

Ješe, dzim. Pantalons, dzim.

1873.
g.

18. martā, mir. 1939.

g. 12. februārī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ
uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības ka manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs pa'

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g.
8. maijā.

1494. I. 3914z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

Sekretāre M. K 1 e in h o f s

Ju'gavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Mārtiņa Kļaviņa,
dzini. 1866. g. 20. janvārī,
mir. 1939. g. 1. februārī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības ka manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdības
Vēstnesī" un norada, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktas

tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.
1480. 1. 3915z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

M. K 1 e i n h o f s

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik

1628.—1631.. 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Jāņa Pilkas,
dzim. 1852. g. 23. jūnijā,
mir. 1936. g. 13. jūlijā, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu butu kādai

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1, pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laika pec šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdības

Vēstnesī" un norada, ka uzai-

cinājuma termiņa nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 8. maijā.

1478. I. 3916z

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod..

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

butu kādi iebildumi pret

1939. g. 30. marta tiesas sēdē

attaisīto un nolasīto mir. Pētera

Koiata (Kulala) testamentu vai

kam būtu kādas tiesības, vai

prasības uz mir. Pētara Ko-

iata (Kulata) mantojumi! kā

mantiniekiem, legatariem, fidei-

komisariem. kreditoriem u. t. 1.,

pieteikt tās tiesai 3 mēnešu laikā

pēc šī sludinājuma ievietošanas

..Valdības Vēstnesī", un norāda,

ka personas, kas nebūs pietei-

kušas savas tiesības un iebildu-

mus uzaicinājuma termiņā, atzīs

par tādām, kas zaudējušas šis

tiesības vai atteikušās no iebil-

dumiem.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
JV. I. 1316. 4108z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 e [nh of s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1937. g. 12. oktobra tiesas sēdē

attaisīto un nolasīto mir. De-

klava Jurgeviča testamentu

vai kam būtu kādas tiesības,
vai prasības uz mir. Deklava

Jurgeviča mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, fidei-

komisariem, kreditoriem u. t. 1.,

pieteikt tās tiesai 3 mēnešu laikā

pēc šī sludinājuma ievietošanas

~Valdības Vēstnesī", un norāda,

ka personas, kas nebūs pietei-
kušas savas tiesības un iebildu-

mus uzaicinājuma termiņa, atzīs

par tādām, kas zaudējušas šīs

tiesības vai atteikušās no iebil-

dumiem.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.

M. I. 80. 41 lOz

Priekšsēd. v. G. Beimuts.

SekretareM. K 1 e i n h o i s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kans

būtu kādi iebildumi Dret

1939. gada 18. apriļa tiesas

sēdē attaisīto un nolasīto mi-

rušā Kārļa Meldera testamentu

vai kam būtu kādas tiesī-

bas, vai prasības uz mirušā

Kārļa Meldera mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, fidei-

komisariem, kreditoriem u. t. 1,

pieteikt tās tiesai 3 mēnešu laikā

pēc šī sludinājuma ievietošanas

..Valdības Vēstnesī", un norāda,

ka personas, kas nebūs pietei-

kušas savas tiesības un iebildu-

mus uzaicinājuma terminā, atzīs

par tādām, kas zaudējušas šīs

tiesības vai atteikušās no iebil-

dumiem.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
M. I. 1267 41112

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K I e i n h of s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala.

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631.. 1636. un 1710. D.,

paziņo, ka ar Mārtiņa Geska,
dzini. 1859. g. 7. martā,
mir. 1939. g. 29. janvārī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. h, pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktas
[iesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
1384. I. ' 4112z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 ej njj_o f s

Jelgavas apgabalt. civilnodata

pamatojoties uz Civilproc. lik

1628.—1631., 1636. un 1710. p.

paziņo, ka ar Kristapa Grīnsergr,
mir. 1906. g. 16. nov. (v. st.), nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kait;

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā mantī-

riekiem, legatariem, fideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesa;

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas
„

Valdības

Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktā.»
tiesības un prasības atzīs pa;

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.

1507.1. 4113z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 e i n h of s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. iik.

1628!—1631., 1636. un 1710. p..

paziņo, ka ar Karļa-Adolfa An-

dersona, dzini. 1882. g. 19. sept.,
mir. 1937. g. 16. decembrī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikom;

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasibas
3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma terminā nepieteiktās
tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
1508. 1. 4114z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabaltiesascivilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p„

paziņo, ka ar Jāņa Rikmjņj,
dzini. 1863. g. 17, novembrī,
mir. 1939. g. 13. janvārī, nāvi

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, fideikorni-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai

savas tiesības un prasības

3 mēnešu laikā pēc šī sludinā-

juma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī" un norāda, ka uzai-

cinājuma termiņā nepieteiktās

tiesības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
15"l0. I. 4115z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Friča Būčina,
dzim. 1871. g. 15. septembrī,
miris 1938. g. 31. oktobrī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, tideikonii-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai sa-

vas tiesības un prasības 3 mē-

nešu laikā pēc šī sludinājuma

ievietošanas. ..Valdības Vēst-

nesī" un norāda, ka uzaicinā-

juma termiņā nepieteiktās tie-

sības un prasības atzīs par

zaudētām.
'

Jelgavā, 1939. g. 9". maijā.
M. I. 1439/39. g. 4393z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o fs.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Jorģa Domkas,
dzim. 1865. g. 16. (/ecembrī,
mir. 1938. g. 13. decembrī, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas ;
tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, tideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai sa-

vas tiesības un prasības 3 mē-

nešu laikā pēc šī sludinājuma
ievietošanas ~Valdības Vēst-

nesī" un norāda, ka uzaicinā-

juma termiņā nepieteiktās tie-

sības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 9. maijā.
1266. I. 4394z

Priekšsēd. v. G. B e i m u t s.

Sekretāre M. Klein h o i

Jelgavas apgabalt. civilnodala.

izskatijusi Līnas Celmiņš lūgu-

mu izsludināt par mirušu Frici

Celmiņu, kas dzimis 1890. g.

25. februārī (v. st.), pamatojo-
ties uz Civilproc. lik. 1565.

1568. pantiem un savu 1939. g.

9. maija lēmumu, uzaicina no-

zudušo Frici Celmiņu ierasties

vai dot tiesai drošas ziņas par

sevi 1 gada laikā pēc šī sludi-

nājuma ievietošanas ~Valdības
Vēstnesī"; tāpat arī uzaicina

visas citas personas, kam ir

drošas ziņas par nozudušā uz-

turēšanās vietu vai nāvi, ie-

sniegt šīs ziņas tiesai un aiz-

rāda, ka. nesaņēmusi še minētā

termiņā drošas ziņas par to,

ka nozudušais ir dzīvs, tiesa,

saskaņā ar Civilproc. lik.

1569. p.. izsludinās nozudušo

par mirušu.

Jelgavā, 1939. g. 10. maijā.
O. 601 I. 4385

Priekšs. v. A. Mīlenbachs.

Sekretāre M. K 1 e i n li o f s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatoioties uz Civilproc. lik.

1608.-1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Ernesta Freiberga,
mir. 1894. g. 7. martā, nāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu būtu kādas

tiesības vai prasības kā manti-

niekiem, legatariem, tideikomi-

sariem u. t. t, pieteikt tiesai sa-

vas tiesības un prasības 3 mē-

nešu laikā pēc šī sludinājuma

ievietošanas ..Valdības Vēst-

nesī" un norāda, ka uzaicinā-

juma termiņā nepieteiktās tie-

sības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 1939. g. 10. maijā,
1498. 1. 4395v

Priekšs. v. A. M ī 1 e n b a c h s.

Sekretāre M. K1 e i nlio f s.

Jelgavas apgabaltiesas civilnod.,

pamatoioties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 1636. un 1710. p.,

paziņo, ka ar Jāņa Millera,

dzim. 1858. g. 8. maijā. mir.

19.38. «ada 6. novembrī, liāvi

ir atklājies mantojums, un tādēļ

uzaicina visas personas, kam

uz šo mantojumu butu kādas

tiesības vai prasības ka manti-

niekiem, lenatariem, tideikomi-

sariem u. t. 1., pieteikt tiesai sa-

vas tiesības un prasības 3 mē-

nešu laika pēc šī sludinājumi

ievietošanas ..Valdības Vēst-

nesī" un norada, ka uzaicinā-

juma termiņā nepieteiktās tie-

sības un prasības atzīs par

zaudētām.

Jelgavā, 19.39. g. Hl. maijā.

1388. 1. 439fiv

Priekšs. v. A. M ī 1 e n b a c h s.

Sekretāre M. K 1 e i n li o t" s.

Jelgavas apgabalt. civibiodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1450. p., paziņo, ka 1939. gada

16. martā Ki/.ena-Villie!ma-Teo-
dora Dāvida prasības lietā

pret Helēni Dāvids par laulības

šķiršanu tiesa aizmuguriski no-

sprieda: šķirt laulību, kas no-

slēgta 1916. g. 28. augustā starp

Eiženu-Vilhelmu-Teodoru Dā-

vidu un Helēnu Dāvids, dzim.
Meers.

Ja atbildētāja neiesniegs at-

sauksmi vai pārsūdzību Civil-

proc. lik. 833., 859. un 1450. pan-

tos paredzētā laikā, spriedums
nāks likumīgā spēkā.

1939. g. 12. maijā.

109. I. 4517r

Priekšsēdētaja v. G. V o i t k u s.

Sekretāre M. K 1 e i n h o f s.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1575. p., paziņo, ka 1939. gada
i. jūnijā atklātā tiesas sēdē at-

taisīs un nolasīs Annas Krū-

miņš, dzini. Bullis, testamentu.

Anna Krūmiņš, dzim. Bullis,

dzimusi 1882. g. 20. martā un

mirusi 1938. g. 21. decembrī.

Jelgavā, 1939. g. 22. maijā.
164(1. 1. 5295e

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāra p. i. P. G u 1 b i s.

Jelgavas apgabalt. civilnodaia,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1575. p., paziņo, ka 1939. gada

1. jūnijā atklātā tiesas sēdē at-

taisīs un nolasīs Edes Bautna-

nis, dzim. Dišlers, testamentu.

Ede Baumanis, dzim. Dišlers,
mirusi 1939. g. 12. februārī.

Jelgavā, 1939. g. 22. maijā.
1644. 1. 5296e

Priekšsēdētāja v. J. Lecis.

Sekretāra p. i. P. Gulbis.

Jelgavas apgabalt. civilnodala,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1575. p., paziņo, ka 1939. gada

1. junijā atklātā tiesas sēdē at-

taisīs un nolasīs Mīles Caune -

Caunītis, dzim. Kaņeps, testa-

mentu. Mīle Caune - Caunītis,
dzini. Kaneps, dzim. 1876. g..

mir. 1939. g. 22. martā.

1640. 1. 5297e

Jelgavā, J939. g. 22. maijā.

Priekšsēdētāja v. J. L e c i s.

Sekretāra p. i. P. G u 1 b i s.

Jelgavas apgabalt. tirdzniec.

reģ. nodaļa, pamatojoties uz

Noteik. par tirdzniec. reģ. 39. p.,

paziņo, ka, saskaņā ar tirdzniec.

reģ. tiesneša 1939. g. 16. niaiia

lēmumu (1939. g. 217. žurn.

iram.) Jelgavas apgabaltiesas
tirdzniecības reģistra „A" daļas
265. reģ. nunr. firmas Ventspils

transporta un štaueru darbinie-

ku sabiedrība F. Freibergs"

folijā ir ierakstīts, ka sabiedrī-

bas sēdeklis kopš 1939. gada
22. aprīļa ir Ventspilī, Vasar-

nīcu ielā 22. „A" L. 266. 5057

Jelgavā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzniec. reģ. tiesnesis

V. Klein bēres.
Sekretāra v. i. A. K r i e v i n š.

Jelgavas ?pgaba!t. tirdzniec.

reģ. nodaļa, pamatojoties uz

Noteik. par tirdzniec. reģ. 39. p.,

paziņo, ka, saskaņā ar tirdzniec.

reģ. tiesneša 1939. g. 16. maija

lēmumu (1939. gada 219. žurn.

uum.) Jelgavas apgabaltiesas
tirdzniecības „A" reģistra daļas
667. reģ. num., firmas „Arturs

Putniņš" folijā ir ierakstīts, ka

uzņēmums kopš 1938. gada
10. septembra atrodas Jaun-

jelgavā, Jelgavas ielā 51.

Jelgavā, 1939. g. 16. maijā.

„A" L. 667. 5056e

Tirdzniec. reģ. tiesnesis

V. Kleinbergs.
Sekretāra v. L A. K r i e v i ņ š.

Jelgavas apgabalt. tirdzniec.

reg. nodaļa, pamatojoties uz

Noteik. par tirdzniec. reg. 39. p
,

paziņo, ka, saskaņā ar tirdzniec.

reg. tiesneša 1939. g. 16. maija
lēmumu (1939. gada 218. žurn.

num.) Jelgavas apgabaltiesas
tirdzniecības reģistra „B" daļas
17. reg. numurā, firmas paju
sabiedrība „Planta" folijā ir

ierakstīts, ka valdes loceklis

Helmuts Hāns kopš 1939. gada
13. maija dzīvo Jelgavā, Vēja
ielā 1. „B" L. 17. 5058e

Jelgavā, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzniec. reg. tiesnesis

V. K 1 e in b e r g s.

Sekretāra v. i. A. K r i e v i rj š.

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijā Valdības Vēstnesis 13



Daugavpils apgabalu, civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p..

uzaicina visas personas, kam

butu kadi iebildumi pret
1939.

g. 14. martā tiesas sēdē

attaisīt.., 1857, g. dzim. un 1938.

g. 1. jūlijā Nīcgales pag. mir.
Annas Vonogs privāto testa-

mentu, vai kam būtu kādas

prasības vai tiesības uz

viņas atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par
tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās
no iebildu-

mcm.

Daugavpilī, 1939. g. 8. maijā.
L. 2075a/39. 3926z

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i n š.

Sekertara v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod.,
pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam
butu kadi iebildumi pret
1939. g. 12. aprīli tiesas sēdē

attaisīto, 1886. g. 16. jūlijā
Skaistas pag. dzim. un 1939. g.
14. janvārī Skaistas pag. mir.

Ignata Konstantinoviča publisko
testamentu, vai kam būtu kā-

das prasības vai tiesības

uz viņa atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1.. pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādam, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-
miem.

Daugavpilī, 193 P. g. 8. maijā.
L. 23205/39. 3927z

Vicepriekšsēd. A. Strazdiņš.
Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. I.civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 12. aprili tiesas sēdi

attaisīto, 1860. g. dzitn. un

1938. g.
15. jūlijā Lašu

pig. mir.

Pētera Dogženta publisko testa-

mentu, vai kam būtu kādas

prasības vai tiesības uz

virn atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tie-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

Daugavpilī, 1939. g. 8. maijā.
L. 2289a/39. 3928z

Vicepriekšs. A. Strazdiņš.
Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod.,
pamatojoties uz Civilproc. lik.

1384., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 7. martā tiesas sēdē

attaisīto, 1881. g. 1. jūnijā dzim.

un 1938. g. 24. septembrī Asūnes

pag. mir. Antona Graubas pri-
vāto testamentu, vai kam būtu

kādas prasības vai tiesības uz

viņa atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, iegatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas «Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

mieml.

Daugavpilī, 1939. g. 8. maijā.
L. 2049a/39. 3929z

Vicepriekšsēd. A. Strazdiuš.
Sekretāra v. V. 13 i te.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 12. aprilī tiesas sēdē

attaisīto, 1878. g.
5. septembrī

dzim. un 1938. g. 31. augustā
Asares pag. mir. Jāņa Graudiņa
publisko testamentu vai kam

būtu kādas prasības vai tiesības

uz viņa atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tas

tiesai 3 mēnešu laika pec šī

sludinājuma ievietošanas «Val-

dības Vēstnesī" un norada, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termina, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušies no iebildu-

miem.

Daugavpilī, 1939. g. 8. maijā.

L. 2267a/39. 3930z

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i ņ š.

Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. clvilnod.,

izskatījusi Paula Boreviča lū-

gumu izsludināt
par mirušu apm.

80
g. veco Mariju Sergeja m,

Demeņtjevs, pamatojoties uz

Civilproc. lik. 1565.—1568. pan-
tiem un savu 1939. g.

24. marta

lēmumu. uzaicina 1915. g.

nozudušo Mariju Demeņtjevs
ierasties tiesā vai dot tiesai

drošas ziņas par sevi 1 gada
laikā pēc šī sludinājuma ievie-

tošanas „Valdības Vēstnesī":

tāpat arī uzaicina visas citas

personas, kain ir drošas ziņas

par nozudušās dzīves vietu vai

nāvi, iesniegt šīs ziņas tiesai un

aizrāda, ka, nesaņēmusi še no-

sacītā termiņā drošas ziņas par

to, ka nozudušā ir dzīva, tie-

sa, saskaņā ar Civilproc. lik.

1569. pantu, izsludinās nozudu-

šo par mirušu.

Daugavpilī, 1939. g. 8. maijā.
2278a. I. 4118z

Vicepriekšs. A. Strazdiņš.
Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. I.civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628.—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 14. marta tiesas sēdē

attaisīto, 1857. g. 9. septembri
dzini, un 1938. g. 21. maijā
Kalupes pag. mir. Annas-levas

(Annas- Ivasj Lazdans privāto

testamentu, vai kam būtu

kādas prasības vai tiesības

uz viņas atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dobas Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas
savas tiesības un iebildumus

uzaicinājuma termiņa, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.
L. 2100a'39". 4119z

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i ņ š

Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1584., 1628—1631. un 1710. p.,

uzaicina visas personas, kam

būtu kādi iebildumi pret

1939. g. 14. martā tiesas sēdē

attaisīto, 1865. g. 26. aprilī
dzim. un 1938. g. 25. decembrī

Piedrujas pag. mir. Vasilija
Skripļonoka publisko testamentu,
vai kam būtu kādas pra-
sības vai tiesības uz

viņa atstāto mantojumu kā

mantiniekiem, legatariem, kre-

ditoriem u. t. 1., pieteikt tās

tiesai 3 mēnešu laikā pēc š;

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī" un norāda, ka

personas, kas nebūs pieteikušas

savas tiesības un iebildumu?,

uzaicinājuma terminā, atzīs par

tādām, kas zaudējušas šīs tiesī-

bas vai atteikušās no iebildu-

miem.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.
L. 2108a/39. 4120z

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i n š

Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod..

izskatījusi Ignata Karvela lū-

gumu izsludināt par mirušu Ge-

novefu Karvels, kas dzim. 1893.

gada 10. martā Asūnes pag., pa-

matojoties uz Civilproc. lik.

i 565.—1568. pantiem un savu

1938. gada 29. decembra

lēmumu uzaicina 1914. gadā
nozudušo Genovefu Karvels

ierasties tiesā vai dot tiesai dro-

šas zinas par sevi 1 gada laikā

pēc šī sludinājuma ievietošanas

~Valdības Vēstnesī"; tāpat arī

uzaicina visas citas personas,

kam ir drošas zinas par nozu-

dušās dzīves vietu vai nāvi, ie-

sniegt šīs zinas tiesai un aizrā-

da, ka, nesaņēmusi še minētā

termiņā drošas ziņas par to, ka

nozudusē ir dzīva, tiesa, sa-

skaņā ar Civilproc. lik. 1569. p.

izsludinās nozudušo par mirušu.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.

L. 433a. 4289g

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i n š.

Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. 1. civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1562. p., paziņo, ka ar tiesas

1939. g. 25. aprīļa lēmumu ir

nodibināta aizgādnība promeso-

šo Aloiza un Pāvela Vikentiia
d. Stivrinu mantai, kuru pēdējā
zināmā dzīves vieta bija Izval-

tas pagastā.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.
2266a. 1. 4290g

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i n š

Sekretāra v. V. Bite.

Daugavpils apgabalt. I.civilnod.,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

397., 401., 405., 413., 416. pan-

tiem un prasītāju Marfas Troš-

kovs un mazg. Jāņa, Jevdokima

un Klaudijas Troškovu lūgumu
viua prasības lietā pret atbil-

dētāju Jermolaju Lazarevu, arī

Parfenovu, ar prasības vērtību

2048 latiem par īpašuma tiesī-

bām uz nekustamu mautu, uz-

aicina atbildētāju, kura dzīves

vieta prasītājiem nav zināma,

ierasties tiesa 2 mēnešu laika

pec ši sludinājuma ievietošanas

. Valdības Vēstnesī" un uzdot

savu dzīves vietu Daugavpilī.
Ja atbildētājs šinī laika neiera-

dīsies personīgi vai nesūtīs

pilnvarnieku, pavēstes un citus

rakstus atstās tiesas kanclejā,
bet lietu noliks tiesas sēdē un

izskatis aizmuguriski. •

Prasības lūgumam pievienoti
tā noraksts un prasītāju ie-

sniegto dokumentu noraksti.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maiiā.

303p. 1. 440()g

Vicepriekšsēd. A. S t r a z d i u š.

Sekretāra v. V. B i te.

Daugavpils apgabalt. l.civilnod..

saskaņā ar Civilproc. lik. 1575.

pautu. paziņo, ka 1939. g. 7. jU-

nijā šīs nodaļas atklātā tiesas

sēdē attaisīs še minēto mirušo

personu testamentus:

1) Dimitrija Nemcova, dzini

1653. gadā. mir. 1937. g. 15. dec.

Kapiņu pag., 2815. 1.;

2) Antona Livmaņa, dzim.

1856. gadā. mir. 1938. gada
26. okt. Višķu pag., 2884. 1.;

3) Jāņa Zacharova. dz. IMN.

gadā, mir. 1938. g. 5. nov. Višķu
pag.. 2885. 1.;

4) Aleksandra Andrejeva,
dzim. 1872. g. 30. aug., mir.

1939. g. 19. martā Višķu pag.,

2886. 1.;

5) Aloiza Solās, dzim. 1867. g.
30. martā, mir. 1939. g. 3. aprilī
Vārkavas pag., 2899. I.;

C) Jāņa Skutela, dzim. 1868.

gada 31. janv., mir. 1939. gada
9. martā Kapiņu pag., 2914. 1.:

7) Izidora Zarana, dzim. 1862.

gada 3. aug. (v. st), mir. 1939.

gada 7. aprilī Jasnīuižas pag.,

2915. I.:
8) Teklas Dzeriņš (Džeriņš),

dzim. 1895. g. 27. dec, mir.

1938. g. 3. okt. Daugavpilī,

2916. !.;
9) Amosa Bobilcva, dz. 1865.

gada. mir. 1939. g. 21. aprilī
Demenes pag., 2922. 1.:

10) Annas /mītiņš, dzim. 1907.

gada 7. maijā. mir. 1939. gada
?9. martā Vārkavas pag-

ale) 2923. 1.

Daugavpilī, 1939. g. 20. maijā.

Vicepriekšsēd. v. R. O b r a m s.

Sekretāra v. V. B i te

Daugavpils apgabali. 3. civilnod..

izskatījusi Pētera Ločmela līī-

ļļuinu izsludināt par mirušu

Bernardu Ločmeli (ari Supi),
kas dzim. 1888. g. 2. maijā Bal-

tinavas pag., pamatojoties uz

Civilproc. lik. 1565. —1568. pan-

tiem un savu 1939. g. 10. marta

lēmumu. uzaicina nozudušo

Bernardu Ločmeli (arī Supi),

ierasties tiesā vai dot tiesai dro-

šas zinas par sevi 1 «ada laikā

pēc ši sludinājuma ievietošanas

„

Valdības Vēstnesī"; tāpat arī

uzaicina visas citas personas,

kam ir drošas ziņas par nozu-

dušā dzīves vietu vai nāvi, ie-

sniegt šīs zinas tiesai un aizrā-

da, ka, nesaņēmusi še minētā

terminā drošas ziņas par to, ka

nozudušais ir dzīvs, tiesa, uz

ieinteresēto personu lūgumu un

saskaņā ar Civilproc. lik. 1569.

pantu, izsludinās nozudušo par

mirušu.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.

2574. 1. 4526v

Vicepriekšsēdētājs J. Dāvis.

Sekretāra v. V. B i c ā n s.

Daugavpils apgabalt. tirdzn.

reg. nodala, pamtojoties uz

tirdzniec. reģ. not. 39. pantu,

paziņo, ka uz tirdzniec. reģ.
tiesneša 1939. g. 12. maija lēmu-

ma panta, saskaņā ar pa-

ziņojumu, „A" reģistri firmas

„N. Golandskis" 174. folijā at-

zīmēts, ka firma grozijusi sava

uzņēmuma darbības nozari un

minētās firmas darbības nozare

tagad ir tirdzniecība ar dzelzi,

būvmateriāliem, zirgu lietām

un krāsām. 4773e

Daugavpilī, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reģ.tiesn.A.B e r g man i s.

Sekretāra p. i. E. Ka ne ps.

Daugavpils apgabalt. tirdzn.

reg. nodala, pamatojoties uz

tirdzniec. reģ. not. 39. pantu,
paziņo, ka uz tirdzniec. reģ.
tiesneša 1939. g. 12. maija lē-

muma pamata, saskaņā ar pa-

ziņojumu, tirdzniec. „A" reģis-

tri firmas „L Levins" 639. fo-

lijā atzīmēts, ka firma papildi-
nājusi sava uzņēmuma darbī-

bas nozari, sākot ar 1939. «ada
6. maiju arī ar tirdzniecību ar

dāmu un bērnu apģērbiem. ■

Daugavpilī, 1939. g. 16. maijā.

Tirdzn.reģ.tiesn. A.Bergmanis.

Sekretāra p. i. E. Kape p s.

Daugavpils apgabalt. tirdzn.

reģ. nodala, pamatojoties uz

tirdzniec. reg. not. 39. p., pa-

ziņo, ka uz tirdzniec. reg. ties-

neša 1939. g. 10. maija lēmuma
pamata, saskaņā ar paziņojumu

„A" reģistri firmas „l. Boreho-

viks" 667. folijā atzīmēts, ka

uzņēmums tagad atrodas Dau-

gavpilī, Cietokšņa ielā 46. 4772

Daugavpilī, 1939. g. 16. maiiā.

Tirdzn.reg.tiesn.A.B e r g m a n i s.

Sekretāra p. i. I:. Ka u e p s.

Rīgas pils. 4. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Sodu lik. 239. p..

paziņo, ka ar 1939. g. 14. febr.

tiesas pavēli Anna ("eirans,

dzim. 1905. g. 4. janvāri Rem-

bates pag., atzīta par vainīgu,

ka š. g. 19. janvārī pārtikas

preču veikalā, Ķeguma ielā 17a,

pārdevusi pilnpienu, kurā biiuši
kūts mēsli, un sodīta pēc Sodu

lik. 235. p. ar Ls 25, vai 1 ne-

dēlu areslā. 215. I. 5900c

1939. g. 20. maijā.

Miertiesnesis Graudiņš.

Rīgas 10. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Sodu lik. 298. p..

paziņo, ka ar 1939. g. 24. marta

spriedumu Elza Purkalns, dzim.

1899. g. 14. jūlijā, atzita par

vainīgu, ka 1939. g. 15. febr.

savā maiznīcā, Marijas iela 108,

turējusi bojātu (sarūgušu) un

netīru augļu ievārījumu, un so-

dīta pēc Sodu lik. 235. \i. un

236. p. 1. d. ar 15 latiem vai

nemaksas gadijumā ar 5 dienam

arestā. 509. I. 5303e

Rīgā, 1939. g. 19. maijā.

Miertiesnesis A. Lūk i n %.

Sekretāre M. K 1 ap e r s

Rīgas 10. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Sodu lik. 239. p ,

paziņo, ka ar 1939. g. I. febr.

spriedumu Emīlija Pūtelis, dzim.

1871. g., atzīta par vainīgu, ka

1938. g. 29. decembrī Āgens-

kalna tirgū tirgojusies ar piln-

pienu, kurā nav bijis vajadzī-

gais tauku procents, un sodīta

pēc Sodu lik. 234. p. ar 10 la-

tiem vai nemaksas gadijumā ar

3 dienām arestā. 201.1. 5304

Rīgā, 1939. g. 19. maijā.

Miertiesnesis A. L ū k i n s.

Sekretāre M. K 1 ap e r s.

Rīgas 10. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Sodu lik. 239. p.,

paziņo, ka ar 1938. g. 15. decem-
bra spriedumu Rūdolfs Springis,
dzim. 1888. g. 9. oktobrī, atzīts

par vainīgu, ka 1938. g. 22. no-

vembrī savā ga|as un desu tir-

gotavā tirgojies ar bojātām de

sām, un sodīts pēc Sodu lik.

236. p. ar 10 latiem vai nemak-

sas gadijumā ar 3 dien. arestā.

Rīgā, 1939. g. 19. maijā.
1758. 1.

_

5305e

Miertiesnesis A. L u k i n s.

Sekretāre M. K 1 ap e r s.

Rīgas pils. 15. icc. miertiesnesis,

pamatojoties uz Sodu lik. 239. p.

paziņo, ka ar 1939. g. 31. marta

spriedumu apsūdz. Jānis Ozo-

liņš, dzimis 1877. g. 15. janvārī,

atzīts par vainīgu par cilvēku

uzturam nepielaižamas Polta-

vas desas izgatavošanu savā

desu darbnīcā, Rīgā, Avotu

ielā 58, un sodīts pēc Sodu

lik. 236. p. 1. daļas ar 20 latiem

vai nesamaksas gadiiuma ar 5

dienām arestā. 437. I. 5306e

Miertiesnesis J. Brūveris.

Rīgas 16. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1718.—1721. pantiem, Veks. Hk.

£9. p. un Emīla Lankuča lugif-

mu un savu 1939. g. 4, maija

lēmumu, paziņo, ka lūdzējam ir

pazudis vekselis par Ls 600,
—,

ar maksāšanas termiņu 1938. g.

11. februārī, ko 1938. g. 3. jan-

vārī izdevis Erichs - Rolands

Trenče, kamdēļ miertiesnesis

i'zaicina personu, kuras rokās

atrodas šis vekselis, iesniegt to

tiesai 2 mēnešu laikā pēc šī

sludinājuma ievietošanas „Val-
dības Vēstnesī", aizrādot, ki

neiesniegšanas gadījumā tiesa

atzīs vekseli par anulētu.

951. i. 5312e

Miertiesnesis E. Ma «reu

Rīgas 16. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1776. —1779. pantiem un savu

1939. g. 19. maija lēmumu, iz-

sludina par atsauktu un ne-

derīgu pilnvaru, ko Heinrichs-

Eižens Vazdiks, Marija - Berta

Cībis, dzim. Vazdiks, Leontīne-

Līne Jakubaitis, agr. Valners,
dzim. Vazdiks izdevuši Bori-

sam - Bēram Krupkinam un

apliecinājis Rīgas notārs Val-

ters Līvens 1923. g. 18. janvārī

ar reģ. 1286. num., un arī visas

tas pilnvaras, kas izdotas uz

minētas pilnvaras pamata.

1939'. g. 19. maijā.
1004. 1. 5313e

Miertiesnesis E. Maur e r s.

Cesu apr. 3. iec. miertiesnesis,

uz Civillik. 1628., 1C31., 1636.,
1710. p. pamata, paziņo, ka

pēc 1938. g. 11. augustā'Drustu

pag. mir. Pētera Jāņa d. Mežita

nāves ir atklājies mantojums
un tādēļ uzaicina visus, kam

uz šo mantojumu vai sakarā

ar to būtu kādas tiesības kā

mantiniekiem, legatariem, kredi-

toriem U. t. t., pieteikt savas

tiesības miertiesnesim 3 mēneiu

laikā pēc 4i sludinājuma levieto-

šanas dienas ~Valdības Vēstnesi".

Ja minētās personas savas

tiesības augšā uzrādītā termiņā

nepieteiks, viņas atzīs kā šis

tiesības zaudējušas.

Cēsīs, 1939. g. 9. maijā. 3940b

Miertiesnesis Aun. Š v e i c s

Sekretāre M. K i r š te i n s.

Madonas apr. 2. iec. mierties-

nesis.

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1628.—1631., 163f>. un 1711». p.,

paziņo, ka ar Augusta Pīpes,

dzini. 1865. g. li. decembri,
mir. 1931. g. I°. februāri Stā-

merienas pag. ..Līdumu" mā-

jās, nāvi ir atklājies mantojums,

un tadēl uzaicina visas perso-

nas, kam uz šo mantojumu būtu

kādas tiesības vai prasības, ka

mantiniekiem, legatariem, fidel-

komisariem. kreditoriem u. t. U
pieteikt miertiesnesim savas tie-

sības un prasības 3 mēnešu

laika pec ši sludinājuma ievie-

tošanas ~Valdības Vēstnesi" un

norada, ka uzaicinājuma ter-

minā nepieteiktas tiesības uti

prasības atzīs par zaudētam.

Gulbenē, 1939. g. 10. maijā.

467. I. 4U7v

Miertiesnesis O. Kalniņš.

Liepājas 1. iee. miertiesnesis.

pamatojoties uz Civilproc. lik.

H>29. un 1710. p., uzaicina visas

personas, kam Initu kādas tie-

sības vai prasibas uz (ieorgija

(Jura) Roždestvenska, dzim.

1871. «ada, ar Liepājas apga-

baltiesas eivilnodalas 1938. g.

30. decembra lēmumu atzīta

par mirušu un ar pēdējo dzi-

ves vietu Liepāja, mantojumi!
kā mantiniekiem, legataricm.
fideikomisariem. kreditoriem u.

t. L, pieteikt tas miertiesnesim

3 mēnešu laika pēc šī sludinā-

juma ievietošanas „Valdib:is
Vēstnesī".

Pēc minēta termina nepie-
teiktas tiesības un prasības
atzīs par spēku zaudējušam.

Liepāiā. 1939. g. 10. maiiā

c. 492. L 4124V

Miertiesnesis J, Ziemelis.

Stk etara v. A. Grunts.

Liepājas 1. iec. miertiesnesis,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1629. un 1710. p„ uzaicina visas

personas, kam būto kādas tie-

sības vai prasības uz 1939. g.

2. aprilī Rīgā mirušā Leiba

Cipuka, dzini. 1873. gada jūlija
mēnesi Polijā. Slobadkas pag.

Drusku sādžā un kura pēdējā
dzīves vieta bij Liepājā, Juku-

ma ielā 3, 2. dz., atstāto man-

tojumu kā mantiniekiem. lega-

tāriem, fideikomisariem, kredi-

toriem u. t. 1.. pieteikt tās mier-
tiesnesim 3 mēnešu laikā pēc

šī sludinājuma ievietošanas

..Valdības Vēstnesī".
Pēc minētā termina nepie-

teiktās tiesības un prasības at-

zīs par spēku zaudējušām.

Liepāiā, 1939. g. 10. maijā,

c. 484. L 4125 v

Miertiesnesis J. Ziemelis.

Sekretāra v. A. Grunts.

Daugavpils 1. icc. miertiesnesis,

uz Civilproc. lik. 1628., 1631.,
1636. un 1710. p. pamata, uz-

aicina visus,-kam būtu uz 1939. g.

11. martā Daugavpilī mirušās

Nechamas Černins atstāto manto-

jumu kādas tiesības vai prasības

pret to kā mantniekiem, lega-
tāriem, fideikomi'sariem, kredi-

toriem u. t. t., pieteikt tās

šai tiesai 3 mēnešu laikā pēc
šī sludinājuma ievietošanas

~Valdības Vēstnesi".

Tiesības un prasības, kuras

nebūs pieteiktas minētā termiņā,
atzīs par zaudētām uz visiem

laikiem.

Daugavpilī, 1939. g. 9. maijā.
L. 355/39. 3941b

Pap. miert'e : nesis A. Zvilna.

Rīgas apgabalt. 2. iec. tiesu

izpildītājs, kura kancleia ir

Rīgā, Dzirnavu ielā 39, 3. dz.,
paziņo, ka 1939. g. 7. jūnijā,

pīkst. 11, Rīgā, Valdemāra

ielā 61, 3. dzīv., 1. publiskā iz-

solē pārdos Movšas Hurviča

mēbeles, kas novērtētas par

.900 latiem.

Pārdodamās mantas varēs ap-

skatīt pārdošanas dienā un vietā.

Rīgā, 1939. g. 23. maijā. 5325

Tiesu iznild. A. G rīn f e 1 d s

Rīgas apgabalt. 2. iec. tiesu

izpildītājs, kura kancleia ir

Rīgā, Dzirnavu ielā 39, 3. dzīv ,
paziņo, ka 1939. g. 7. jūnijā,
pīkst. 11, Rīga, Dzirnavu ielā 8,
2. dzīv., 2. publiskā izsolē pār-
dos Jēkaba Vospes mēbeles,
kas novērtētas par 520 latiem.

Pārdodamās mantas varēs ap-

skatīt pārdošanas dienā un vietā.

Rīgā, 1939. s. 23. maijā. 5326

Tiesu izpild. A. G r ī n f e 1 d s.

Rīgas apgabaltiesas Cēsu apr.

liesu izpildītais, kura kancleja
ir ( esis. I larza ielā 30, pamato-

joties uz Civilproc. lik. 1280.

līdz 1306. pantiem, paziņo, ka:

II Antona Vcliua. tag. mir.

Antona Veliua maut. masas pra-

sības par Ls 2000,— ar proc. un

izdev, piedzīšanai 19.39. «ada

21. oktobri, pīkst. 10. Kigas ap-

gabaltiesas sēžu zalē pārdos

1. publiska izsolē Voldemāra

Hlrša nekustamo īpašumu, kas

atrodas Cēsu apr. Vecpiebalgas

pag., ierakstīts zemes grāmatas

4X7(>. nodalijuma un sastāv no

zemes gabala .Lelasgalgall 34

F, M F«"s

2) nekustama īpašuma izsoles

vērtība Ls 4780. :

3) tam ir hipotēku parādi

Ls 4700,—:

4) solītājiem jāiemaksā Ls

475, drošibas naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos Radījumos,

kad šāda atļauja ir vajadzīga

pēc likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmata ved Cēsu-Valkas ze-

mes.grāmatu nodala.

Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustama

ipašuma pārdošanu.

Pārdodamā nekustama īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja ricībā, var ieskatīties

viņa kanclejā, bet 2 nedēļas

pirms izsoles dienas Rīgas

apgabaltiesas 3. civilnodalas

kanclejā.

Cēsīs. 1939. g. 13. maijā.

250. L 4839s

Tiesu izpildīt. H. Birkhāns

Rīgas apgabaltiesas Cēsu apr.

tiesu izpildītājs, kura kancleia

ir Cēsīs, Dārza ielā 30, pamato-

joties uz Civilproc. lik. 1280.

līdz 1306. pantiem, paziņo, ka:

1) Kārla Lazdiua prasība?

par Ls 309,28 piedzīšanai 1939.

«ada 21. oktobrī, pīkst. 10, Rī-

gas apgabaltiesas sēžu zāle pār-

dos L publiskā izsolē Pētera

Ķikuta nekustamo īpašumu, kas

atrodas Cēsu apr. Erglu pag.,

ierakstīts zemes grāmatas 5258.

nodalijumā un sastāv no „Mur-

nieku ,V 13" maļam:

2) nekustama īpašuma izsoles

vērtība Ls 12.400, ;

3) tam ir hipotēku paradi

Ls 16.000 un 700 Kr. cara rtil

4) solītājiem jāiemaksā Ls

1240,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala —un jā-

uzrāda tieslietu ministra atļauja

pārdodamā nekustamā īpašuma

iegūšanai tajos gadijumos, kad

šāda atļauja ir vajadzīga pēc
likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Cēsu-Valkas zemes

grāmatu nodala.
Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustama īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja rīcībā, var ieskatīties

virja kancleiā, bet 2 nedēļas

pirms izsoles dienas Rīgas

apgabaltiesas 3. civilnodalas

kanclejā.

346. L 4840g

Tiesu izpildīt. H. Birkhāns.

Rīgas apgabalt. Madonas apr.

tiesu izpildītājs, kura kan-

cleja ir Madonā. Vienības ielā 9,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280. —1306. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas aiz-

devuma Ls 4.380,— nenomak-

sāto termiņmaksu piedzīšanai
1939. s. 21. oktobrī, pīkst. 10.

Rīgas apgabaltiesas sēžu zalē

pārdos 1. publiskā izsolē Jāņa
Runča nekustamo īpašumu, kas

atrodas Madonas apr. Ļaudonas
pag., ierakstīts zemes grāmatas

16186. nodalījumā un sastāv no

„Briežu Nr. 24 F" mājām, 48.29

lia platība;
2) nekustama īpašuma izsoles

vērtība Ls 4.800,;
3) tam ir hipotēku parādi

Ls 6.200,:
4) solītājiem jāiemaksā Ls

480,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrada tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamānekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos gadijumos,
kad šada atļauja ir vajadzīga
pec likuma;

5) nekustamā īpašuma zemes

grāmatu ved Cēsu-Valkas ze-

mes grāmatu nodala.
Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustamā

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustamā īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja rīcībā, var ieskatīties
viņa kanclejā, bet 2 nedēļas
pirms izsoles dienas Rī-
gas apgabaltiesas 3. civilnodalas
kancleja.

1939. g. 13. aprilī.
207. I. 4846r

Tiesu izpildītājs P. A s ar s.

116. nuin., ceturtdien, 1939. g. 25. maijāValdības Vēstnesis14



Rīgas apgabali. Madonas apr.

tiesu izpildītājs, kura kan-

cleja ir Madonā, Vienības ielā 9,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas aizd

Ls 12.330,— nenomaksāto ter-

miumaksu piedzīšanai 1939. g.

4. novembrī, pīkst. 10. Rīgas ap-

gabaltiesas sēžu zale pārdos

1. publiskā izsole Andreja Mež-

sēta nekustamo īpašumu, kas

atrodas Madonas apr. Vietalvas
pag., ierakstīts zemes grāmatas

2257. nodalījumā un sastāv no

~Mērnieku" mājām, 38.04 dese-

tinas platībā;

2) nekustama īpašuma izsoles

vērtība Ls 14.000,—;

3) tam ir hipotēku parādi
Ls 18.600, ;

4) solītajiem jāiemaksā Ls

1400,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamānekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos gadijumos,
kad šada atļauja ir vajadzīga
pēc likuma;

5) nekustamā īpašuma zemes

grāmatu ved Cēsu-Valkas ze-

mes grāmatu nodala.
Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustamā

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustamā īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja rīcībā, var ieskatīties

virja kanclejā, bet 2 nedēļas

pirms izsoles dienas Rī-

gas apgabaltiesas 3. civilnodalas

kanclejā.

1939. g. 11. maijā.
28. !. 4670g

Tiesu izpildītājs P. A s ar s.

Rīgas apgabalt. Madonas apr.

tiesu izpildītais, kura kan-

cleja ir Madona, Vienības ielā 9,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280. —1306. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas aiz-

devuma Ls 3.570,— nenomak-

sāto terminmaksu piedzīšanai
1939. g. 21. oktobrī, pīkst. 10,

Rīgas apgabaltiesā, tiesas sēžu

zālē pārdos 1. publiskā izsolē

Edes Lācītis, dzim. Sala, nekus-

tamo īpašumu, kas atrodas Ma-

donas apr. Kalsnavas
pag., ie-

rakstīts zemes grāmatas 19475.

nodaliiumā un sastāv no ..Salas

Nr. 12F, 12Fa" mājām, 18,69 ha

platībā;
2) nekustamā īpašuma izsoles

vērtība Ls 3.800,;

3) tam ir hipotēku parādi

Ls 5.000,— un Madei Sala par

labu noteiktās mūža tiesības uz

dzīvokli un alimentiem;
4) solītājiem jāiemaksā Ls

380,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā daļa un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamānekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos gadijumos,
kad šāda atļauja ir vajadzīga
pēc likuma;

5) nekustamā īpašuma zemes

grāmatu ved Cēsu-Valkas ze-

mes grāmatu nodala.
Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustamā

īpašuma pārdošanu.

Pārdodamā nekustamā īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja rīcībā, var ieskatīties

vina kanclejā, bet 2 nedēļas

pirms izsoles dienas Rī-

gas apgabaltiesas 3. civilnodalas

kanclejā.

1939. g. 13. aprilī.

198. 1. 4847r

Tiesu izpildītājs P. A s ar s.

Jelgavas apgabaltiesas Vents-

pils apriņķa tiesu izpildītājs,
kura kancleja ir Ventspilī, Ku-

ģinieku ielā 7, pamatojoties uz

Civiiproc. lik. 1280.—1306. p.,

paziņo, ka:

1) Akc. sab. Latvijas kredit-

banka prasības piedzīšanai 1939.g.
26. jKlijā, pīkst. 10, Jelgavas ap-

gabaltiesas civilnodaļas sēžu zalē

pārdos 2. publiskā izsolē Leijas

Kāns nekustamo īpašumu, kas

atrodas Ventspilī, 4. kvart. un

ierakstīts zemes grāmatu reģ.
ar 666/5129. num.;

2) nekustama īpašuma izsoles

vērtība Ls 720,—;

3) tam ir hipotēku parādi

Ls 4172.80 un 18.000 rbļ. kr. c.

naudā ar proc;

4) solītājiem jāiemaksā Ls

72,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustama

īpašuma iegūšanai tajos gadi-

jumos, kad šada atļauja ir va-

jadzīga pēc likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Ventspils zemes

grāmatu nodala.

Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kais novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.

Pārdodama nekustama īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītāja rīcība, var ieskatīties

viņa kanclejā, bet 2 nedēļas

pirms izsoles dienas Jelgavas

apgabaltiesas civilnodaļas kan-

clejā.
5411

Ventspilī, 1939. g. 24. maijā.

Tiesu izpildītājs J. D a i 1 e.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītāja v. i.

J. Rudzītis, kura kanclejā
ir Kārsava, Vienības ielā 35,
pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas

prasības par Ls 297,60 piedzī-

šana; 1939. gada 7. oktobrī,

nīkst. 10. Daugavpils apgabal-
tiesas Sēžu zale pārdos 1. pub-
liskā izsolē Ignata Strelča, dz.

1905. g. 2«. februārī, Kārsavā,
nekustamu īpašumu pilnā sa-

stāva, kas atrodas Kārsavā,
Lielā ielā 2, ierakstīts zemes

grāmatas 258. nodalījumā un

sastāv no gruntsgabala. 9900

kvadrātmetru platībā;

2) visa nekustama īpašum i
izsoles vērtība Ls 400, :

3) tam ir hipotēku parāds
Ls 400, ;

3a) solīšana sāksies saskaņā
ar Civilproc. lik. 1293. p.:

4) solītājiem jāiemaksā Ls

40,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļaujapārdodamā nekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos gadijumos,
kad šāda atļauja ir vajadzīga

pēc likuma;
5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Rēzeknes-Ludzas-

Abrenes zemes grāmatu nodaļā.
Līdz izsoles dienai jāpieteic

,iesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.

Pārdodamā nekustamā īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties viua kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maijā.
1079 1. 4554g

Tiesu izpild. v. i. .1. R u_d_z i t i s.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītāja v. i.

J. Rudzi tis, kura kanclejā
ir Kārsavā, Vienības ielā 35,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280—1306. p., paziņo, ka:

1) Latvijas kreditbankas Dau-

gavpils nodaļas prasības par

Ls 1405, — piedzīšanai 1939. g.

7. oktobrī, pīkst. 10, Daugav-

pils apgabaltiesas sēžu zālē

pārdos 2. publiskā izsolē Bern-

harda Antona d. Keiša nekusta-

mu īpašumu pilnā sastāvā, kas

atiodas Abrenes apr. Baltina-

vas pag. Baltinavas saimniecī-

bas zemes robež., ierakst. zem.

grāmatas 8103. iram. nodalīju-
mā un sastāv no 6. num. vien-

sētas ar nosaukumu „Zalani",
19,784 ha platībā;

2) visa nekustama īpašuma
izsoles vērtība Ls 2535, —;

3) tam ir hipotēku parāds
Ls 3400, ;

3a) solīšana sāksies saskaņa

ar Civilproc. lik. 1293. p.:

4) solītājiem jāiemaksā Ls

253,59 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala jn

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustama

īpašuma iegūšanai tajos gadiju-

mos, kad šada atļauja ir vaja-

dzīga pec likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Rēzeknes-Ludzas-

Abrenes zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.

Pārdodama nekustama īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties vina kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maijā.

87. 1. 4555e

Tiesu izpild. v. i. J. R u dzīti.«

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītajā v. 1.

j. R u d z ī t i s, kura kancleja

ir Kārsavā, Vienības iela 35,

pamatojoties uz Civiiproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Latvijas bankas prasības

par Ls 771, — piedzīšanai 1939.

gada 7. oktobrī, pīkst. 10, Dau-

gavpils apgabaltiesas sēžu zale

pārdos 1. publiskā izsole miru-

šās Ivas Osipa m. Logins ne-

kustamu īpašumu, kas atrodas

Abrenes apr.
Baltinavas pag.

Baltinavas saimniecības zemes

robežās, ierakstīts zemes grā-

matas 84. num. nodalijuma un

sastāv no tiesībām uz 5,28 de

sētiņām zemes gabala, 1512,12

desetīnas kopplatībā:

2) pārdodama nekustama

īpašuma izsoles vērt. Ls 1200;

3) tam ir hipotēku parāds
Ls 800,—;

4) solītājiem jāiemaksā Ls

120,— drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā

īpašuma iegūšanai tajos gadiju-

rros, kad šāda atļauja ir vaja-

dzīga pēc likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Rezeknes-Ludzas-

Abrenes zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.

Pārdodamā nekustamā īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties viņa kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maija.

565. 1. 4556e

Tiesu izpild. v. i. J. R u d z ī t i s

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītāja v. i,

J. Rudzī t i s, kura kanclejā
ii Kārsavā, Vienības ielā 35,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Latvijas kredītbankas Dau-

gavpils nodaļas prasības par

Ls 200, piedzīšanai 1939. gada

7. oktobrī, pīkst. 10, Daugavpils

apgabaltiesas sēžu zālē pārdos
1. publiskā izsolē Kārļa Jāna d.

Lapsas nekustamu īpašumu,
kas atrodas Abrenes apr. Bal-

tinavas pag., ierakstīts zemes

grāmatas 1811. num. nodalījumā

un sastāv no tiesībām uz 5 ha

zemes gabalā ar nosaukumu

„lcrma Loča Miga Nr. 44",

28,32 desetinas kopplatībā;

2) visa nekustama īpašuma

izsoles vērtība Ls 5065, —;

3) tam ir hipotēku parāds

Ls 2800, ;

4) solītājiem jāiemaksā Ls

84,42 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

iāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā

īpašuma iegūšanai tajos gadīju-

mos, kad šāda atļauja ir vaja-

dzīga pēc likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Rēzeknes-Ludzas-

Abrencs zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic
tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustama īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties viņa kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maijā.

167. I. 4557e

Tiesu izpild. v. i. J. R u d z ī t i s

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītajā v. I.

j Rudzī t i s, kura kanclejā
ir Kārsavā, Vienības iela 35,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280—1306. p., paziņo, ka:

1) Zaimam Locova prasības

par Ls 104,50 piedzīšanai 1939.

«ada 7. oktobrī, pīkst. 10, Dau-

gavpils apgabaltiesas sēžu zale

pārdos 1. publiskā izsolē Vasili-

ja Borisa d. Smirnova nekusta-

mu īpašumu pilnā sastāvā, kas

atrodas Abrenes apr. 2. hip.

raj. Gauru pag., ierakstīts zemes

grāmatas 7257. nodalijuma un

sastāv no zemes gabala ar no-

saukumu mā-

jas", 34,938 lia platībā:

2) visa nekustama īpašuma
izsoles vērtība Ls 3833,—;

3) tam ir hipotēku parāds
Ls 2200, :

4) solītājiem jāiemaksā Ls

383,30 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā

īpašuma iegūšanai tajos gadīju-

mos, kad šāda atļauja ir vaja-

dzīga pēc likuma;

5) nekustama_ īpašuma zemes

grāmatu ved Rezeknes-Ludzas-

Abrenes zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic
tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.
Pārdodama nekustama īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties viņa kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maijā.

814. li. 4558e

Tiesu izpild. v. i. J. R u d z ī t i s.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītajā v. 1.

J. R u d z ī t i s, kura kancleja

ir Kārsavā, Vienības iela 35,

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Zalmana Locova prasības

par Ls 143,48 piedzīšanai 1939.

gada 7. oktobrī, pīkst. 10, Dau-

gavpils apgabaltiesas sēžu zale

pārdos 1. publiskā izsole Filipa
Sidora d. Kupcova_ nekustamu

īpašumu pilnā sastāvā, kas at-

rodas Abrenes apr. 2._ hip. raj.
Gauru sādžas ze-

mes robežās, ierakstīts zemes

grāmatas 665. num. nodalījumā

un sastāv no 10. num. viensētas,

10,119 ha platībā;
2) visa nekustama īpašuma

izsoles vērtība Ls 2151, —

3) tam ir hipotēku parāds

Ls 950, ;

4) solītājiem jāiemaksā Ls

215,10 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrada tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā

īpašuma iegūšanai tajos gadiju-
mos, kad šāda atļauja ir vaja-

dzīga pcc likuma;
5) nekustama īpašuma zeme;

grāmatu ved Rēzeknes-Ludzas-
Abrenes zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic
tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.

Pārdodamā nekustamā īpa-
šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties vioa kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civi!-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 12. maijā.
813. 1. 4550t

Tiesu izpild. v. i. J. R u d z ī t i s

Daugavpils apgabalt. Kārsa-

vas iec. tiesu izpildītāja v. 1.

J. Rudzi t i s, kura kanclejā

ir Kārsavā, Vienības ielā 35

pamatojoties uz Civilproc. lik.

1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) Moiseja Vainštoka prasī-

bas par Ls 85,— piedzīšanai
1939. g. 7. oktobrī, pīkst. 10,

Daugavpils apgabaltiesas sēžu

zālē pārdos 2. publiskā izsolē

Timoteja Alekseja d. Ševelevj

nekustamu īpašumu, kas atro-

das Abrenes apr. Cauru pag.

Buchalovas (Vibeževas) sādžas

zemes robežās, ierakstīts zemes

grāmatas 570. num. nodalijumā

un sastāv no tiesībām uz '/«

daļu zemniekiem piešķirtās ze-

mes viensētā, sast. no 5. un sa.

num. zemes gabaliem, 30.169 ha

kopplatībā;
2) visa nekustama īpašuma

izsoles vērtība Ls 7000,—;

3) tam nav hipotēku parādu;

4) solītājiem jāiemaksā Ls

77,80 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā daļa un

jāuzrāda tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamā nekustamā

īpašuma iegūšanai tajos gadiju-
mos, kad šāda atļauja ir vaja-

dzīga pēc likuma;

5) nekustama īpašuma zemes

grāmatu ved Rēzeknes-Ludzas-

Abrenes zemes grāmatu nodaļā.

Līdz izsoles dienai jāpieteic
tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustamā īpa-

šuma dokumentos, kas ir tiesu

izpildītāja rīcībā, var ieskatī-

ties vioa kanclejā, bet 2 nedē-

ļas pirms izsoles dienas Dau-

gavpils apgabaltiesas 3. civil-

nodalas kanclejā.

Kārsavā, 1939. g. 16. maijā.
150. 1. 33682e

Tiesu izpild. v. i. J. R u d z i t i s.

Daugavpils apgabali.Krustpils
iec. tiesu izpildītājs P. Danse,
kura kancleja ir Krustpilī, Rī-

gas ielā 202, pamatojoties uz

Civilproc. lik. 1280.—1306. p.,

paziņo, ka:

1) mir. Rachmiela Zveina

mantojuma masas aizgādņa un

I Trainiua prasības par

Ls 190— piedzīšanai 1939. g.

14. oktobrī, pīkst. 10, Daugav-

pils apgabaltiesas sēžu zālē

pārdos 1. publiskā izsolē Kon-

dratija Smirnova nekustamu

īpašumu, kas atrodas Daugav-
pils apr. Ungurmuižas pag., ie-

rakstīts zemes grāmatas 1894.

num. nodaliiumā un sastāv no

zemes gabala, 25 deset. 1536 kv.

asu platībā;
2) visa nekustama īpašuma

izsoles vērtība Ls 3250, —;
3) tam ir hipotēku parāds

Ls 1500, ;
4) solītajiem jāiemaksā Ls

325,G0 drošības naudas no-

vērtējuma desmitā dala un

jāuzrada tieslietu ministra at-

ļauja pārdodamānekustamā īpa-

šuma iegūšanai tajos gadījumos,
kad šada atļauja ir vajadzīga
pec likuma;

5) nekustamā īpašuma zemes

grāmatu ved Daugavpils-Ilūk-
stes zemes grāmatu nodala.

Līdz izsoles dienai jāpieteic

tiesības, kas novērš nekustama

īpašuma pārdošanu.
Pārdodamā nekustamā īpašu-

ma dokumentos, kas ir tiesu iz-

pildītajā rīcībā, var ieskatīties

viņa kanclejā, bet 2 nedēļas
pirms izsoles dienas Daugav-
pils apgabaltiesas 1. civilnodaļas
kanclejā.

Krustpilī, 1939 g. 16. maijā.
255. 1. 4838g

Tiesu izpild. P. Da u ge.

CITU IESTĀŽU

SLUDINĀJUMI.

Zemes ierīcības departamenta
kulturtechniskā daļa

paziņo, ka meliorācijas sabied-

rība „Pusterne" (Kārsavas pag.

Ludzas apr.) likvidēta un savu

darbību galīgi izbeiguši.

Rīgā, 1939. g. 24. maijā.
864-m/s. 5340e

Daļas vadītāja v.

M. Šlachtovičs.
Vec. sev. uzdev.

ierēdnis T. E r 1 a c h s.

Zemes ierīcības departamenta
kulturtechniskā dala

paziņo, ka Pasienes pag. melio-

rācijas sabiedrība „Verbovka"
(Ludzas apr.) likvidēta un savu

darbību galīgi izbeiguši.

Rīgā, 1939. g. 24. maijā.
2075-m/s. 534 le

Daļas vadītajā v.

M. Šļachtovičs.
Vec. sev. uzdevumu

ierēdnis T. Erlachs.

Zemes ierīcības departamenta
kulturtechniskā dala

paziņo, ka Baltinavas meliorā-

cijas sabiedrība ~Sataka" (Bal-

tinavas pag. Abrenes apr.) lik-

vidēta uti savu darbību galīgi
izbeiguši. 1041-m/s. 5342e

Rīgā, 1939. g. 24. maijā.

Daļas vadītāja v.

M. Šļachtovičs.
Vec. sev. uzdev.

ierēdnis T. E r 1 a c h s.

Rīgas prefekt. 2. iec. priekšu.

1939. g. 8. jūnijā, pīkst. 10,

Rīgā, Raiņa bulvārī 25, Rīgas
ēdienu un dzērienu uzņ. slimo

kases piedziņas lietā atklātā

vairāksolīšanā pārdos A. Hus-

nedinova 1 radio uztvērēju

3 sienas spoguļus un 15 kafej-

nīcas galdiņus, kas novērtēti

par Ls 221,66.

Pārdodamas mantas apska-

tāmas izsoles dienā un laikā uz

vietas. . 5062. 5363g

lec. pr. v. V. Roze nb e r g s.

Liegajās muitnīcas griekin.
savā ~Vald. Vēstn." š. g. 113.

num. ievietotā sludinājumā par

28 kastršu bojātu konfekšu pār-
došanu muitnīcas noliktavā, groza

pārdošanas laiku no ~25. jūnijā"

uz „26. jūnijā".

Liepājas - Aizputes apr. polic.

3. iec. priekšn. paziņo, ka 1939.

gada 7. jūnijā, pīkst. 10, Aiz-

putē, Jelga_vas_ iela 7/9, 2. pub-
liskā izsolē pārdos Judela Bir-

gera 1 labības tīrāmo mašinu

un 10 kub. asis dēlu atgriezu-

mus, kas novērtēti kopā par

Ls 800, —, viņa dažādu nodokļu

piedzīšanai. 5193e

3. iec. pr. J. Stabulnieks.

Darbvedis A. Poriņš.

Balvu pils. pašvaldībai

steidzīgi vajadzīgs

aptiekas pārzinis-ne.
Alga 300 latu mēnesī. Sakot

ar nākošo gadu paredzēts algu

paaugstināt. Pieteikties pie pil-
sētas galvas, iesniedzot ar

zīmognodevu apmaksātu lūgu-

mu un dokumentus par izglī-

tību un līdzšinējo praksi.
2* 5334

lekšlietu ministr, emigrācijas

nodala izsludina par nederīgu
Latv. ārz. pasi 001572 M, kas

1936. g. 9. nov. Rīgā izdota

Maksim Hurevičam. 5337e

Risas pilsētas Uzņēmumu valde
rakstiskā sacensībā izdod

25 kg sudraba drāts (stiepuļu)
0 2,1 un 0 1,6 mm

piegādi.
Noteikumi saņemami Uzņēmumu valdē, Zigfr. Meierovica

bulv. 3, 4. istabā.

Piedāvājumi jāiesniedz turpat, 2. istabā, līdz 1939. g.

28. Jūnijam, pīkst. 11. L914 5196

bulta ministrijas Skolu departaments
izdos rakstiskās sacensībās

š. g. 1. jūnijā, pīkst. 12 Rīgā, Vaļņu ielā 2, Būvniecība biroja

telpās, 141. istabā,

1) Krāslavas valsts ģimnāzijas darbnīcu ēkas

pārbūves darbus,
Drošība Ls 1200,;

2) Izglītības ministrijas ēkas, Rīgā, Kr. Barona

ielā 4, remontdarbus,

Drošība Ls 2000,—.

Rakstiski piedāvājumi ar Ls 2,— zīmognodevu līdz ar Nodokļu

departamenta apliecību, saskaņā ar sacensības noteikumiem jāie-
sniedz Būvniecības birojam līdz augšminētam laikam. L 608

Tuvākas ziņas un noteikumus sniedz turpat darba laikā. 5195

Jūrniecības departaments
Rīgā, Valdemāra ielā l-a, 1939. g. 2. jūnijā,pīkst. 12

izdos sacensībā

garderolies pārbūves (2. slāva izbūves) darbus Valsis

spirta ud degvīna noliktavā Mi Pionieru ielā 4-a.
Nodrošinājums Ls 500,—.

Tuvāki paskaidrojumi un noteikumi Jūrniecības departa-
menta 9. istabā darba laikā. L 927. 5362

Latvijas radiofons izsludina

par nederīgām nozaudētās abo-

nementa atļauias, kas izdotas:

1) A 58731 1937. g. 19. IV

Leontinei Grīnbergs, un 2) 48752

1931. g. 20. I Ansim Grīn-

bergam. L. 921. 5196e

Dzelzsceļu virsvaldes eksplu-

atācijas direkcija izsludina par

nederīgu 3. klases 4 mēnešu

349. biļeti, ko Rīgas pas. stacija
1939. g. 18. maijā izdevusi Ma-

rijai Lazdiņš, braukšanai starp

Rīgas pas. un Bulduru stacijām.

Rīgas prefekt. 10. iec. priekšn.

izsludina, ka Oļģerts Rudzītis,

dzīv. Rīgā, Daibes ielā 9, no-

zaudējis „Valtera" sist. 734363.

automātisko pistoli ar 5 patro-

nām, kas atradējam jānodod
policijai. 5194e

Rīgas apr. pol. 4. iec. priekšn.

izsludina par nederīgu nozau-

dēto velosipēda 12388. atļauju,

ko Lielvārdes pag. vec. polic.

kārtībn. 1938. g. 26. jui. izdevis

Jānim - Rūdolfam Jansonam
Lielvārdē. 4956e

Abrenes apr. polic. 1. iec.

priekšn. izsludina par nederī-

gu nozaudēto 85296. velosipēda

num., ko viņš 1938. g. 23. maija

izdevis Zinaīdai Miliailovs. 5192

Baltinavas pag. valde izslu-

dina par nederīgu nozaudēto

šīs pag. valdes 1934. g. 31. X

Vladimiram Bogdanovam iz-

doto 66396/782. darba grāma-

5185e

Cēsu apr. polic. 2. iec. priekšn.
izsludina par nederīgām no-

zaudētās Kārla Upatnieka:

1) Latv. iekšz. pasi ser. CL

001858/458, ko Lizuma pag.

valde izdevusi 1927. g. 10. nov.,

un 2) 482. ieroču atļauju, ko šī

iec. priekšn. izdevis 1934. gada
26. aprīlī. 4949e

Dikļu pasta un telegr. kantoris

izsludina par nederīgu nozau-

dēto radio abonementa 164. at-

ļauju, kas izdota Valmieras apr.

pašv. sadarbes apvienības Dik-

ļu sanatorijai. L. 924. 5197e

Dzērbenes pag. valde izslu-

dina par nederīgu nozaudēto

Latv. iekšz. pasi CN 013000/

1009, ko šī pag. valde 1928. g.

13. februārī izdevusi Albertam

Mazītim. 3239g

Jelgavas pilsētas valdes darba

apgāde izsludina par nederī-

gām: nozaudētās šīs pils. valdes

izdotās darba grāmatiņas: 1) Z.

35553/365-C., kas 1932. g. 6. jun.

izdota Pēterim Dubrovam;

2) Z. 86434/9279-D. 1937. gada

8. apriti Kārlim Muceniekam,

un 3) 87. grāin., ko 1932. gadā
Ozolnieku pag. valde izdevusi

Miķelim Ķūsim. 5183e

Jelgavas apr. polic. 2. iec.

priekšn. izsludina par nederīgu
nozaudēto 23. karaklaus. apliec.,
ko Dobeles kājn. pulka komand.

1933. g. 16. nov. izdevis Tadeu-

šam Auzinam. 5191e

116. num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijā Valdības Vēstnesis 15



Abrenes apr. polic. 1. iec.

priekšu, izsludina par nederī-

gam nozaudētās: 1) Latv. iekš?,
pasi JK 001324/8924, ko Cauru

pagT. valde 1935. g. 8. marta iz-

devusi Dimitrijam Boikovam, un

2) 43910/599. zirga pasi, ko Lu-

dzas pils. valde 1929. g. 30. mar-

ta izdevusi Leibam Zolotuchi-

nam. 3684s

Elejas pag. valde izsludina

par nederību nozaudēto Latv.

iekšz. pasi LJ 023727/227, ko

Vircavas pag. valde 1927. gada
22. okt. izdevusi Jūlijai Land-

manis, dzini. Lampa. 3677g

Jaunburtnieku pag. valde iz-

sludina par nederīgu nozaudēto

354. darba grām., ko Kokjuui-
žas pag. valde 1931. g. 15. jū-

nijā izdevusi Michailam Ekstem

Kacenu pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto Latv.

iekšz. pasi KT 024463/6463; ko

šī pag. valde 1928. g. 30. jul.
izdevusi Anuai-Marijai Barobs.

Liepnas pag. valde izsludina

par nederīgu kumeļa registrac.
546. zīmi, ko šī pag. valde 1936.

gada 30. nov. izdevusi Domini-

kāni Čuguram. 3242g

Liepupes pag. valde izsludina

par nederīgu Latv. iekšz. pasi
ZN 005735/435, ko šī pag. valde

1928. g. 18. febr. izdevusi Idai

Erdmanis. 3244g

Līvānu pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto Latv.

iekšz. pasi ser. JV 021241/4995,

ko šī pag. valde 1930. g. 18. sep-

tembrī izdevusi Albertam Atau-

dzinām. 3681g

Mārkalnes pag. valde izsludi-

na par nederīgu nozaudēto V

06700/76. darba grāmatiņu, ko

šī pag. valde 1933. g. 10. janv.
izdevusi Jānim Prindulim.

Palsmanes pag. valde izslu-

dina par nederīgu 458. kumeļa

reģ'istr. zīmi, ko šī pag. valde

1938. g. 19. maijā izdevusi Rū-

dolfam Lācim. 3380g

Piedrujas pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto 1455.

kumeļa registrac. zīmi, ko

Skaistas pag. valde 1934. gada
5. ļul izdevusi Boleslavam Kli-

gulam, kas pārrakstīta Pēterim

Sardiko. 36<S0g

Pustiņas pag. valde izsludina

par nederīgām nozaudētās:

1) Latv. iekšz. pasi ser. JN
013696/1296 ko šī pag. valde

1928. g. 16. martā, un 2) 2292.

karaklaus. apliec, ko Daugav-

pils kara apr. priekšn. 1934. g.

5. martā izdevuši Staņislavam

Rakickim. 324lg

Rāvas pag. valde izsludina

par nederīgām nozaudētās:

1) Latv. iekšz. pasi ser. BZ

017296/43127, ko Liepājas pre-

fektūra 1928. g. 4. dec, un

2) 04015/615. darba grāmatiņu,

ko Nīcas pag. valde 1937. g.

13. martā izdevušas Pēterim

Strautinanim. 4931e

Ružinas pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto kumeļa
reģistrac zīmi, ko nezināma

iestāde izdevusi Annas Ščeg-
!ovs salnām, vietējās sugas, dz.

1935. g. maijā, 152 cm augstam

zirgam ar krēpēm uz labo pusi;

pakaļējā kreisā kāja līdz vēzī-

tim1 un labā zem ceļa balta.

Sējas pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto 23253.

karaklaus. apliec, ko Bauskas

kara apr. priekšn. 1924. gada
23. dec. izdevis Jānim Pētera d.

Tomanim. 3243g

Skaistas pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto kara

dienestam par nederīgu atzītā

Jāzepa Spalvas 31/656. apliec,
ko izdevis Daugavpils kara apr.

priekšn. 1928. g. 14. febr.

Svētes pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto Latv.

iekšz. pasi LL 002155/805, ko šī

pag. valde 1928. g. 7. febrC izde-

vusi Emilijai-Dorotejai Feld-

manis. 3543g

Talsu pils. valde izsludina

par nederīgu nozaudētu darbi

grām. K. 21567/567, ko šīs pils.
valde 1932. g. izdevusi Elzai-

Mariiai Paipals. 5182e

Taurupes pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto V.

71352/187. darba grāmatiņu, ko

,šī pag. valde 1932. g. 21. jun.

izdevusi Ivanam Smirnovam.

Valmieras apr. polic. 1. iec.

priekšu, izsludina par nederīgu

nozaudēto karaklaus. 7383. ap-

liec, ko 1924. g. 27. jun. Valmie-

ras kara apr. priekšu, izdevis

Jūlijam Dambergam, dzini. 1901.

gada 23. aprīlī Rencēnu pag.

Valmieras pag. valde izsludina

par nederīgu nozaudēto Latv.

iekšz. pasi ser. TZ 012695/

381806, ko Rīgas prefekt. pasu

r.od. 1936. g. 1. iul. izdevusi

Natālijai Rūpols. 3536g

DAŽĀDI

SLUDINĀJUMI.

Šokolādes fabr. akc. sab.

„V. KUZE"
sasauc saskanu ar statūtu 47.

un 49. paragrāfiem

ārkārtēju
akcionāru pilnsapulci
1939. gada 8. jūnija, pīkst. 16,

A/S. „V. Kuze" kantora telpas.
Rīgā, Artilērijas ielā 55.

Dienas kārtība:

1) sapulces amatpersonu velē-

šanas;

2) akciju sabiedrības nekusta-

mu īpašumu apgrūtināšana

ar hipotekariskiem parā-

diem ;

3) valdes pilnvarošana kredi-

tēties naudas iestādēs;

4) valdes ziņojumi un dažādi

jautājumi.
Saskaņā ar statūtu 54. pa-

ragr., akcionāriem, kas vēlas

■jemt dalību pilnsapulcē, jāie-

sniedz valdei savas akcijas
7 dienas pirms pilnsapulces.

5420u Valde.

Spiestuves un izdevu, akc. sab.

„£mst &tates''

sasauc

1939. gada 15. jūnijā, pīkst. 20.

Rīga, M. Monētu iela 18, sab.

akcionāru irkirt. pilnu sapulci.

Dienas kārtība:

1) nekustama īpašuma iegū-
šana :

2) dažādi jautājumi. 5332e

„Ernst Plates"

spiestuves un izdevniecības

akc. sab.

Bērzmuižas lauksaimn.

biedr., Bērzmuižas izglit.
biedr. „Zieds" un Bērz-

muižas dārzkop. pārrau-

dzības biedr. „Oga"
1939. g. 1. aprila kopsēdē, pa-

matodamas uz savu kopsapulču
lēmumiem, nolēmušas savieno-

ties, Bērzmuižas izglītības bied-

rībai ..Zieds" un Bērzmuižas

dārzkopības pārraudzības bied-

rībai „Oga" izbeidzot savu pat-

stāvību, un ar visiem aktīviem

un pasiviem ieplūstot Bērz-

muižas lauksaimniecības bied-

rībā, kāpēc visu šo biedrību

viiUles uzaicina kreditorus, kas

nepiekrīt apvienošanai, 1 mē-

neša laikā pēc šī sludinājuma
ievietošanas dienas „Valdības

Vēstnesi", iesniegt savus iebil-

dumus biedrību valdēm. 52(10

Bērzmuižas lauks, biedr.,

Bērzmuižas izglīt. biedr.

.Zieds" un Bērzmuižas

dārzkopīb. pārraudz. biedr.

„Oga" valdes.

Slēgtās Ļaudonas lauksaimnie-

cības mašīnu koplietoš. biedrī-

bas ..Kopība" likvidators,

pamatojoties uz Likuma par

kopdarbības sabiedrībām un to

savienībām 148. un 150. pan-

tiem, uzaicina visus šīs biedrī-

bas kreditorus pieteikt viņam

savus prasījumus 1 mēneša

iaikā pēc šī sludinājuma ievieto-

šanas „Valdības Vēstnesī". Šinī

terminā nepieteiktie prasījumi
zaudē savu spēku. Tāpat uz-

aicina visus izpildu orgānus,

nodot prasījumus, pēc kuriem
piedzina pret šo biedrību jau

uzsākta. 48S8e

Likvidators A. Osītis,
Ļaudonas pamatskolā,

caur Ļaudonu.

Latgales skolotāju, patvaldību no sa-

biedriska iestāžu daibio. slimo kase

rakstiskā sacensībā izdod

Rāznas sanatorijas Maltas

pag. 1. pusbūves darbus.

Nodrošinājums Ls 7000, —.

Piedāvājumislēgtās aploksnēs

jāiesniedz Latgales skolotāju

pašvaldību un sabiedrisku ie-

stāžu darbinieku slimo kasē

RSzeknC, Atbrīvošanas aleja 38.

līdz š. g. 10. jūnijam, pīkst. 12.

Ar projektu un maksas ap-

rēkirru, techniskiem"un izsoles
noteikumiem var iepazīties Lat-

gales skolotāju, pašvaldību un

sabiedrisku iestāžu darbinieku

slimo kases kancleja parasta

darba laikā. 5335 c

Likumu un Ministru kabinetu

noteikumu krājums.
1939. g. 13. burtnīca

iznākusi un dabūjama Valsts

tipogrāfijā, Rīgā, Valdemāra

ielā 6, kur arī vienīgi jāgriežas

ar pieprasījumiem.
Burtnīca maksā:

btz i iesūliša :as Ls 0,1(1
ar piesūtīšanu

~
P,15

Saturs:

7f>) Nolīgums par tirdznieciskām

apmainītu starp Latviju un

Zviedriju.

77) Likums par pārgrozījumu
1928. g. 7. jūnija Ilgumā
(Lik. krāj. '1928. g. 23*,
1935. g. 31) un 1938. g. 223)
starp Latvijas valdību un

Svenska Tflndsticks Aktic-

bolaget par sērkociņu un

stiebriņu ražošanu un pār-
došanu.

Paziņojums (par Lik. krāj.
1939] g. 48 spēkā stāšanos").
Paziņojums (par Lik. krāj.
19.'i9. g. 49 spēkā stāšanos).

Salis papīru un papes irta ait. sab.
izvilkums no norēķina par 37. operācijas 1938. g., no 1938. g. 1. janvāra

līdz 31. decembrim.
Aktivā: Ls Ls

nekustami īpašumi, gruntsgabals, ūdensspēks, dambis un kanāls, ēkas, mājas
stūre, pievedceļš, telefona iekārta, inventārs, mašinas, elektr. iekārta 2309 108,48

kase 3 699,60
debitori, vekse|u portfelis, vērtspapiri 2 371 185,65
krājumā dažādi materiāli, malka, akmeņogles, tūbas un sieti, siksnas, papirs 749 128,45 5 433 122,18

Pasivā: Ls

akciju kapitāls I 000 000

rezerves kapitāls 53 274,55
speciāls rezerves fonds 0! 544,28
amortizācija -i t] ' . I 052 660,29
kreditori, akcepti, obligācijas u. c 2 903 754,70
pelņas atlikums no 1937. g Ls 4 416,52
bruto peļņa par 1938. g

._.
471,84 356 888,36 5 433 122,18

lenākumi: Ls

kopīgais ienākums par pārdoto papiru 2 377 401,55
papira krājums 352 752,06
dažāda peļņa 7 189,14 2 737 342,75

Izdevumi: Ls

fabrikas un ražošanas materiāli, tūbas, malka, remonta materiāli u. c. . 1 646 542,17
izmaksas strādniekiem, slimo kase, sociālas apgādes, vedmaksas, ceļojuma

izdevumi, algas, tirdzniecības izdevumi u. c 562 003,06
banku provizijas, apdrošināšanas, nodokļi, zīmognodevas, procenti U. c. . 176 325,68
norakstījumi 140 328,87 2 525 199,78

tīrā peļņa Ls 212 142,97

Valde: Ruvins H offs. Arnolds Hof fs. Jēkabs Hoffs.

4731 Revīzijas komisija: Arnolds Mi nes. A. Sega I s. Hirš Žinčnianis.

Baltijas kokrūpniecības akciju sabiedrības
bilance uz 1938. $. 31. decembri.

Aktivs Ls Pasivs Ls

Nokustama manta 167 867,88 Akciju kapitāls 400 000,—
Inventārs 22 766,14 Rezerves kapitāls 61539^98
Kase 3 806,49 Speciāls rezerves konts 20 009,63
Tekoši rēķini kredītiestādēs . . . 163 018,03 Obligācijas 280 000,
Vekseļi 22 025,35 Aizņēmumi on-call:

Obligācijas portfelī 280 000,— iekšzemes . . . Ls 307 457,71
Drošības nauda 4 978,— ārzemes

~
211.038,04 518 495 75

°a 'v"iu .mi ,«ļ£ļ'l2 Kreditori TTTTTT 60607^8
Debitori

.- .
165 365,43 Neizmaksāta dividende 1 279,—

legūtas niezu vienības 15 372,87 Ava | u re -kins
....

4ļ , 4470
Preču krājums 1938. g. 31. decembrī 653 258,98 Peļņas un zaudējumu

rēķins 1938. g. . Ls 72 796,77
Peļņas un zaudējumu

rēķins 1937. g. at-

likums „83 730,36 156 527,13

Ls 1 539 603,87 Ls 1 539 603^87

Peļņas un zaudējumu rēķins.
Debets Ls Kredits Ls

Algas 85 633,22 Preču rēķins 787 614,18
Darba algas 186 015,76 Kraujlaukums Mellermuižā

....
7009^90

Transita operācijas izdevumi
...

2 626,42 Kursu starpības 249^86
Tirdzniecības izdevumi, slimo Tiražētie vērtspapiri 19^83

kase 41 756,17 Norakstīto šaubīgo prasījumu at-

Nodokļi, zīmognodeva 21 157,— maksa 200,
Apdrošināšana 22 030,40
Procenti 26 735,52

Amortizācija 3 082,07
Norakstīti debitori 4 556,84

Provizija 73 162,14
Izvedmuita 250 852,66
Vedmaksa 4 688,80

Pe|ņa .

72 796,77

Ls 795 093,77 īs~ 795 093,77

Valde: Hermans Rozengartens,
Erichs Tomkevičs,

5097z Movša Rozengartens.

Audumu akciju sabiedrība JMIEIIf
Bilance uz 1938. g. 31. decembri.

Aktivs Ls Pasivs L»

Inventārs 375 135,44 Akciju kapitāls . . . 150 000,—

Nākošā gada izdc- Rezerves kapitāls
. . 347.U1

vumi 5 044,74 Amortizācija .... 39 7ti5,70

ise ...

5 644,87 Aizņēmumi pret ieķī-

Tekosi rēķini'krciiit- lājumiem . . .'. 453.08

iestādēs'
....

r'7 . ,i4 Akcepti 45413.16

Saņemtam» vekseļi . 6 323,88 Kreditori 281 037,07

Dalību nauda citos Nesamaksātie pār-

uznēnuimos.
..

. 400, skata «ada izde-

Debitori 40 804.29 vunii 150,52

Preces 9 570,15 1937. g. pelņas atli-

kums 232,10

i 1938. g. pe|ņa . _.
6 552,37

Ls 523 981,01 !-■ '.1.'3"M.0|

Eventuālās saistības . 72 961,52 Eventuālās saistības . 72 061,52

Peļņas un zaudējumu konts uz 1938. g. 31. dec.

Zaudējums Ls Peļņa Ls

Algas un atalgojumi . 27 879,29 ļ lenākums no precu

Tekoši izdevumi . . 19 454,30 pārdošanas. .. . 86 126,75

Nodokļi un nodevas 3 364,52} Procenti -.37

Apdrošināšana . .
.

2 886,17 Dažādi ienākumi . . 6 405,03

Procenti I 950,91

Amortizācija . . . . 3 661,16
Dažādi izdevumi un

zaudējumi .... 26 785,43

Tīra pe|ņa ....

_,
6 552,37

Ls 92 534,15 Ls 92 534,15

Valdes priekšsēdētājs M. Grajevskis.

Valdes locekļi: D. Stamcskins, M. Feitelbergs.

4575Z Grāmatvedis E. Rutakass.

Akciju sabiedrības ..KALKŪNI"
Rīgā, Aspazijas bulvāri I, li. dz,

Gada pārskats par 1938. sodu.
Bilance uz 1938. g. 31. decembri.

Aktivs Ls Pasivs Ls

Nekustams īpašums. IK2 215,94 Akciju kapitāls. . . 200 000, —

Inventārs 256 892,16 Rezerves kapitāls . . 3 520,

Kase 1 328,88 Amortizācijas kapi-

Debitori 45533,97 tais 241616,35

Vērtspapīri
....

6 760, Kreditori 22 235,28

Preces 14 480,60 Hipot. aizņēmumi . 43 194,38

Saņemšanas vekseli . 7 307,— Nesam, pārsk. gada

Rēķini kretlitiestādēs. 5 407,85 izdevumi
....

4359,54
Nākošā gada izde- Uz priekšu saņemtie

vuml 1520,791 nāk.gada ieņēmumi 60,—

lepriekš, gadu nesad.

peļņa 6 245,51

. I 1938. g. pe|ņa-
. . . 216,13

Ls 521 447,19 j Ls 521 447,1»

Peļņas un zaudējumu konts.

Zaudējums Ls Pe|ņa Ls

Amortizācija ....
23559,— lenākumi no preču

Nodokļi 2 171,58 pārdošanas. .. . 85387,28
Procenti un apdroši- Procenti 485,31

nāšana 11 069,45 Noma 2 796,20>

Algas un tekoši izdev. 29 423,45
Drošības naudas

. . 873,93
Nekust. īpašums un

inventārs
....

1 335,23
Tīra peļņa 216,13

Ls_6B 648,77 Ls 68 648,77

Valdes priekšsēdētājs J. Treimanis.

Valdes loceklis B. Treimanis.

4798z Grāmatvedis L. Vīheks.

Bloomfield's Overseas Ltd.
Anglija, Tarmouth, nod. Latvijā.

Rīgā, Kungu ielā 2, 9. dz.

Liepājā, Biržas laukumā 16.

Bilance uz 1938. g. 31. decembri.

Aktivs Ls Pasivs Ls

Inventārs 1 942,04 ļ Pamatkapitāls . . . 50 000,—
Nākošā gada izde- [ Rezerve pret šaubī-

vumi 8 395,56 giem debitoriem . 3 300,—
Kase 168,91 Aizņēmumi pret ieķī-
Tekoši rēķini kredit- lā'jumiem . . .'. 64 493,03

iestādēs 4 609,41 Kreditori: iekšzemes 8 653,59»
Saņemšanas vekse|i . 31435,60 ārzemēs 97 303,77
Pēcmaksas 84,93 ' Pārejošas sumas

.
. 8 456,44

Drošības nauda
. . 45,20 ļ Peļņa 8 213,50

Dalības naudas citos

uzņēmumos . . . 250,—
Debitori : 77 461,83
Preces 113 818,85
Pārejošas sumas

. . 2 208,—

Aktiva kopsuina Ls 240 420,33 Pasiva kopsuma Ls 240 420,33

Peļņas un zaudējumu rēķins.

Ls Ls
Algas un atalgojumi 25 553,94 lenākums no preču
Tekoši izdevumi . .

62 656,22 pārdošanas. . 113 265 24

Nodokļi 5 624,40 lenākumi no kusta-
Importa nodeva . . 13 200— mas mantas

...

83t

Apdrošināšana . . . 2 987,14 Procenti 239 Of
Procenti 2 674,65 lenākumi no agrāk
Kursu starpības . . 1,26 norakstīto paradu
Amortizācija .... 221,39 atmaksām

....

9 600,04
Dažādi izdevumi un

zaudējumi
....

1 980,10
Tīra peļņa . . . . . 8 213,50

Ls 123 112,60 Ls 123 112,60

Valdes pilnvarotais pārstāvis Jēkabs Pružanskis.

4799
4799z Grāmatvedis Jānis Šmits.

Gauru pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latv.
īekšz. pasi ser. PN 000583/10983,
ko šī pag. valde 1939. gada
8. marta izdevusi Jānim Pri-

makinam. 3089 g

Ungurmuižas pag. valde iz-
sludina par nederīgu nozaudēto

Latv. iekšz. pasi ser. CJ 011669/

669, ko Kurmenes pag. valde

1928. g. 25. febr. izdevusi Pē-

terim Martinsonam. 3240g

116 num., ceturtdien, 1939. g. 25. maijāValdības Vēstnesis

lespiests Valsts tipogrāfija.
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